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DEUTSCH Behangmontage mittels Montagegetriebe

1 Behangmontage mittels Montagegetriebe

Bei getrennt gelieferter Wickelwelle und Tor-Behang kann im Totmannbetrieb mit dem Antriebsmotor der Tor-Behang mittels
Gurtbandern auf die Wickelwelle gezogen werden. Nach Beendigung der Montage wird die Anlage entsprechend der
Anleitung ,,Integrierte Steuerung Wellenantrieb WA 300 R S4, Kapitel 6.3“ in Betrieb genommen.

/A GEFAHR
Verletzungsgefahr durch unkontrollierte Torbewegung

» Dieser Montagemodus im Totmannbetrieb ist nur fir die Montage mit getrennt gelieferter Wickelwelle und Tor-Behang
zuldssig! Die Sicherheitsendschalter sind nicht aktiv!.

» Lassen Sie das Tor bis zur vollstdndigen Montage nicht ohne Aufsicht.
» Stellen Sie sich niemals unter ein fahrendes und unter ein gedffnetes Tor.

/\ VORSICHT

Quetschgefahr in der Fiihrungsschiene

Das Greifen in die Fihrungsschiene wéhrend der Behangmontage kann zu Quetschungen fuhren.
» Greifen Sie wahrend der Behangmontage nicht in die Fihrungsschiene.

1.1 Vorbereitungen am Rolltor

e Vorarbeiten entsprechend der mechanischen
~Anleitung fuir Montage, Betrieb und Wartung” des
Rolltors durchfiihren.

e Zwischengetriebe entsprechend dieser Anleitung
montieren (Bildstrecke 1 - 7).

e Das verschiebbare Kettenrad des Montagegetriebes
muss mit dem Kettenrad auf der Torwelle fluchten
(siehe Bildstrecke 3.6).

HINWEIS:

Vor jeder Benutzung des Zwischengetriebes auf
ausreichende Fettung der Laufflachen von
Kettenrddern/Zahnradern achten.

1.2 Vorbereitungen am Antrieb

1. Anschlussdeckel 6ffnen (Torx T20) [1].
Den werkseitig ausgelieferten Stecker der Buchse
ST1 im Antrieb WA 300 entnehmen.
Stecker am Kabel des Drucktasters DTH-R hier
einstecken und festschrauben [2].

3. DIL-Schalter 1-6 (S1) missen in Position (OFF) stehen
[3].
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Behangmontage mittels Montagegetriebe

DEUTSCH

e /A GEFAHR
Netzspannung

Bei Kontakt mit der Netzspannung besteht die Gefahr eines tédlichen Stromschlags.
Unbedingt folgende Hinweise beachten:
» Elektroanschlisse dirfen nur von einer Elektrofachkraft durchgefihrt werden.

» Die Anlage spannungsfrei schalten und gegen unbefugtes Wiedereinschalten sichern.

» Die bauseitige Elektroinstallation muss den jeweiligen Schutzbestimmungen entsprechen (230/240 V AC, 50/60 Hz).

1.3 Netzanschluss

e Anschlussstecker in die Platinenbuchse (Pos. 11)
stecken und vorsichtig mit den Schrauben sichern
(Schlitz-Schraubendreher 3 mm).

e Der Schutzleiter PE wird nicht angeklemmt.

14 Arbeitsschritte im Montagemodus

Die getrennte Behangmontage ist nur mit einer noch nicht programmierten Steuerung oder nach einem Steuerungs-Reset

(Anleitung integrierte Steuerung Wellenantrieb WA 300 R S4) méglich.

» Montageart einstellen

Da bei den verschiedenen Montagearten die
Drehrichtung des Antriebes und damit die Torbewegung
unterschiedlich ist, muss vor dem Einlernen der
Steuerung die Montageart eingestellt werden.

1. (Eventuell) Gehdusedeckel abschrauben.

2. Uber DIL-Schalter 1 (S1) auf ON/OFF die
entsprechende Montageart einstellen. Entscheidend
ist die Position des Aluminium-Grundgehauses (siehe
Pfeile).

» Montagemodus einstellen

DIL-Schalter 2 und 6 (S1) in Position (ON) stellen.

—_

Stromzuflihrung herstellen [1].

2. Die rote LED LD im Antriebsgehduse muss langsam
blinken. Ansonsten einen Reset durchfiihren
(Anleitung integrierte Steuerung Wellenantrieb

WA 300 R S4) [2].

» Tor-Behang aufspulen

1. Mit der Taste Tor-Auf/Tor-Zu im Totmannbetrieb den
am Gurtband hangenden Tor-Behang in die
gewulnschte Richtung bewegen. Zum Stoppen die
Taste Tor-Auf/Tor-Zu loslassen (Bildstrecke 4, 5, 6).

2. Tor-Behang platzieren und befestigen (Bildstrecke 6,
7).
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DEUTSCH Behangmontage mittels Montagegetriebe

1. DIL-Schalter 2 und 6 (S1) wieder in Position (OFF)
stellen [1].
2. Stromzuflhrung trennen [2]. ﬁ

N—ae)
>
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1. Stecker am Kabel des Drucktasters DTH-R von der

Buchse ST1 abschrauben. |_®|l_é|®|®|®|®|®|®|®_|
2. Den werkseitigen Originalstecker wieder in die Buchse 1] 1]
ST1 stecken und festschrauben. | | | | | | | | | | | | | | | |
3. (Eventuell) Deckel am Gehause mit beiliegenden Halt LS 1 2 3 4 5
Schrauben (3x)verschrauben (Torx T20) |WM|
ST1
1.5 AbschlieBende Arbeiten

Nach Abschluss der restlichen Arbeiten entsprechend der mechanischen ,Anleitung fir Montage, Betrieb und Wartung”
des Rolltores kdnnen die zuséatzlichen elektrischen Anschliisse und die Inbetriebnahme entsprechend der
Steuerungsanleitung durchgefiihrt werden.
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Curtain fitting with fitting gearbox ENGLISH

1 Curtain fitting with fitting gearbox

If barrel and door curtain are delivered separately, the operator motor can be used in press-and-hold operation to pull up
the door curtain onto the barrel using belt straps. After fitting has been completed, the system is started up in accordance
with the instructions “Shaft operator WA 300 R S4 integrated control, section 6.3”.

/\ DANGER

Danger of injury due to uncontrolled gate movement

» The fitting mode using press-and-hold operation is only permitted for barrels and door curtains that have been
delivered separately! The safety limit switches are not active!

» Do not leave the door unattended until it has been completely fitted.
» Never stand under a moving or open door.

/A CAUTION

Danger of crushing in the guide rail

To prevent crushing, do not reach into the guide rail with your fingers during curtain fitting.
» Do not reach into the guide rail during curtain fitting.

1.1 Preparing the rolling shutter

e Prepare in accordance with the mechanical
“Instructions for Fitting, Operation and Maintenance”
for the rolling shutter.

¢ Fit the intermediate gearbox in accordance with these
instructions (Figures 1 - 7).

¢ The slidable chain sprocket of the fitting gearbox
must be flush with the chain sprocket on the door
shaft (see Figure 3.6).

NOTE:

Each time before the intermediate gearbox is used, make
sure the track bearing surfaces of the chain sprockets/
toothed wheels are properly greased.

1.2 Preparing the operator

1. Open the connection cover (Torx T20) [1].
Remove the provided plug from the ST1 socket in the
WA 300 operator.
Insert the plug in the DTH-R push button cable and
tighten [2].

3. DIL switches 1-6 (S1) must be in the (OFF)
position [3].

1 T 1 N

|_®||ﬁ|ﬁ|ﬁ|ﬁ|ﬁ|ﬁ|ﬁ||® - 8
Halt LS 1 2 3 4 5 @
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ENGLISH

Curtain fitting with fitting gearbox

A Mains voltage

/A DANGER

Be sure to observe the following instructions:

Contact with the mains voltage presents the danger of a deadly electric shock.

» Electrical connections may only be made by a qualified electrician.
» The on-site electrical installation must conform to the applicable protective regulations (230/240 V AC, 50/60 Hz)!
» Disconnect the system from the mains supply and prevent it from being switched on again without authorisation.

1.3 Mains connection

e Insert the connection plug in the circuit board socket

(item 11) and carefully secure it using the screws
(3 mm flat-bladed screwdriver).
e The PE earth conductor is not connected.

14 Work steps in the fitting mode

Separate curtain fitting is only possible with an unprogrammed control or after a control reset (see the instructions for the

shaft operator WA 300 R S4 integrated control).

» Setting the fitting type

Since with the various fitting types, the rotational
directions of the operator and the door movement vary,

the fitting type must be set before teaching in the control.

1. Remove the housing cover (if necessary).

2. Set the appropriate fitting type using
DIL switch 1 (S1) and ON/OFF. The position of the
basic aluminium housing (see arrow) is decisive.

» Setting the fitting mode
Set DIL switches 2 and 6 (S1) to (ON).

1. Establish the power supply [1].
2. Thered LD LED in the operator housing must flash

slowly. Otherwise perform a reset (see the instructions

for the shaft operator WA 300 R S4 integrated
control) [2].

» Coiling the door curtain
1. Use the Open/Close button in press-and-hold

operation to move the door curtain suspended on the
belt in the desired direction. Release the Open/Close

button to stop travel (Figures 4, 5, 6).
2. Position and fix the door curtain (Figures 6, 7).
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Curtain fitting with fitting gearbox

ENGLISH

Set DIL switches 2 and 6 (S1) back to (OFF) [1].
Disconnect the power supply [2].

N —

N—ae)
N
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1. Unscrew the plug on the DTH-R push button cable
from the ST1 socket.

2. Re-insert the plug originally provided by the factory in
the ST1 socket and screw it tight.

3. If necessary, tighten the housing cover with the
provided screws (3x) (Torx T20).

—leelellelele ]

LT TP

L]
Halt LS 1 2 3 4 5

ST1

1.5 Final work

After completing the remaining work listed in the mechanical “Instructions for Fitting, Operation and Maintenance” for the
rolling shutter, additional electrical connections can be established and initial start-up can be done in accordance with

these instructions.
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FRANCAIS Montage du tablier par transmission de montage

1 Montage du tablier par transmission de montage

En cas de livraison séparée du tablier et de I’arbre d’enroulement, il est possible de placer le tablier sur I'arbre
d’enroulement a I’aide de sangles en réglant le moteur d’entrainement en service homme mort. Une fois le montage fini,
I’installation est mise en service conformément aux instructions « Commande intégrée, motorisation sur

I’arbre WA 300 R S4, chapitre 6.3 ».

/\ DANGER

Risque de blessure dii @ un mouvement de rideau incontrélé

» Ce mode de montage en service homme mort est uniquement autorisé en cas de livraison séparée du tablier et de
I’arbre d’enroulement ! Les interrupteurs de fin de course de sécurité ne sont pas activés !

» Jusqu’a ce que le rideau soit entierement monté, ne le laissez pas sans surveillance.
» Ne vous placez jamais sous un rideau ouvert ou en déplacement.

/\ PRECAUTION

Risque d’écrasement dans le rail de guidage

Toute manipulation du rail de guidage durant le montage du tablier comporte un risque d’écrasement.
» Durant le montage du tablier, n’introduisez jamais les doigts dans le rail de guidage.

1.1 Préparations du rideau

e Exécutez les travaux préliminaires conformément
aux instructions de montage, de service et de
maintenance mécaniques du rideau.

e Montez la transmission intermédiaire conformément
aux présentes instructions (séries de figures 1 a 7).

e |e pignon coulissant de la transmission de montage
doit étre aligné sur le pignon d’arbre du rideau
(voir figure 3.6).

REMARQUE :

Avant chaque utilisation de la transmission intermédiaire,
veillez a un graissage suffisant des bandes de roulement
des pignons et roues dentées.

1.2 Préparations de la motorisation

1. Ouvrez le cache de raccordement (Torx T20) [1].
Retirez de la motorisation WA 300 le connecteur de
douille ST1 livré de série.

Enfichez et vissez le connecteur de céble du
bouton-poussoir DTH-R [2].

3. Les commutateurs DIL 1 a 6 (S1) doivent étre

positionnés sur (OFF) [3].

m T 1 —
PleRelpee ] (o
IR o
Halt LS 1 2 3 4 5 @
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Montage du tablier par transmission de montage FRANCAIS

e A DANGER
Tension secteur

Tout contact avec la tension secteur peut entrainer une décharge électrique mortelle.
Respectez impérativement les consignes suivantes :
» Les raccordements électriques doivent uniquement étre effectués par un électricien professionnel.

» Llinstallation électrique a la charge de I'utilisateur doit satisfaire a toutes les dispositions de protection
(230/240 V CA, 50/60 Hz).

» Mettez I'installation hors tension et protégez-la de toute remise en marche intempestive.

1.3 Connexion secteur

e Enfichez la fiche de raccordement dans la douille
de la platine (pos. 11), puis fixez-la avec précaution
a I'aide des vis (tournevis plat 3 mm).

e Le conducteur de protection PE ne doit pas étre
raccorde.

14 Etapes de travail en mode de montage

Le montage séparé du tablier est uniquement possible avec une commande dont la programmation n’a pas encore été
effectuée ou aprés une réinitialisation de celle-ci (voir instructions Commande intégrée, motorisation sur
I’arbre WA 300 R S4) .

» Réglage du type de montage

Dans la mesure ou le sens de rotation de la motorisation,
et ainsi le mouvement de rideau, différe en fonction
des différents types de montage, le type de montage
doit étre paramétré avant de procéder a I'apprentissage
de la commande.
1. Dévissez (éventuellement) le cache du boitier.
2. En positionnant le commutateur DIL 1 (S1) sur
ON/ OFF, paramétrez le type de montage
correspondant. Veillez principalement a la position
du coffret de base en aluminium (voir fleches).

» Réglage du mode de montage
Réglez les commutateurs DIL 2 et 6 (S1) en position (ON). H ﬂ H H H ﬂ
123456

S1

[y

Etablissez I’'alimentation en courant [1].

2. LaLED rouge LD du boitier de motorisation doit
clignoter lentement. Si ce n’est pas le cas, effectuez
une réinitialisation (voir instructions Commande
intégrée, motorisation sur I’'arbre WA 300 R S4) [2].

» Déroulement du tablier de rideau

1. Déplacez le tablier de rideau accroché aux sangles
dans la direction souhaitée en service homme mort
a I’'aide des touches Ouvert / Fermé. Pour
I'immobilisation, relachez les touches Ouvert / Fermé
(séries de figures 4, 5 et 6).

2. Positionnez et fixez le tablier de rideau
(séries de figures 6 et 7).
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FRANCAIS Montage du tablier par transmission de montage

N—ae)
>
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1. Remettez les commutateurs DIL 2 et 6 (S1)
en position (OFF) [1].
2. Coupez I'alimentation en courant [2]. ﬁ

1. Dévissez le connecteur de cable du —
bouton-poussoir DTH-R de la douille ST1. |_®|®|®|®|®|®|®|®|® _|

2. Enfichez et vissez a nouveau le connecteur original O | | | | | | | | | | | | | | | | O
d’usine a la douille ST1.

3. Vissez (éventuellement) le cache sur le boitier a I'aide Halt LS 1 2 3 4 5
des vis (3 x) fournies (Torx T20). |WM|

ST1
1.5 Etapes finales

Au terme des travaux restants conformément aux instructions de montage, de service et de maintenance mécaniques
du rideau, les raccordements électriques supplémentaires et la mise en service peuvent étre effectués conformément
aux instructions de la commande.

TR10E041
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Deurbladmontage door middel van montagekast NEDERLANDS

1 Deurbladmontage door middel van montagekast

Bij gescheiden geleverde wikkelas en deurblad kan het deurblad in dodemansmodus met de aandrijfmotor met behulp
van riemen op de wikkelas worden getrokken. Na beéindiging van de montage wordt de installatie overeenkomstig de
handleiding ,,Geintegreerde besturing asaandrijving WA 300 R S4, hoofdstuk 6.3” in gebruik genomen.

A GEVAAR

Gevaar voor lichamelijke letsels door ongecontroleerde deurbeweging

» Deze montagemodus in dodemansmodus is alleen toegelaten voor de montage met gescheiden geleverde wikkelas
en deurblad! De veiligheids-eindschakelaars zijn niet actief!

» Laat de deur niet zonder toezicht zolang de montage niet geheel is afgesloten.
» Sta nooit onder een bewegende en geopende deur.

/\ VOORZICHTIG

Knelgevaar in de geleidingsrail

Het grijpen in de geleidingsrail tijdens de montage van het deurblad kan leiden tot kneuzingen.
» Grijp tjdens de montage van het deurblad niet in de geleidingsrail.

1.1 Voorbereidingen aan de roldeur

e \oorafgaande werkzaamheden overeenkomstig de
mechanische ,,Handleiding voor montage, werking en
onderhoud” van de roldeur uitvoeren.

¢ Tussenkast overeenkomstig deze handleiding
monteren (afbeeldingenreeks 1 - 7).

e Het verschuifbare kettingwiel van de montagekast
moet met het kettingwiel op de deuras op één lijn
staan (zie afbeeldingenreeks 3.6).

OPMERKING:

Vé6r elk gebruik van de tussenkast controleren of de
loopvlakken van de kettingwielen/tandwielen voldoende
ingevet zijn.

1.2 De aandrijving voorbereiden

1. Aansluitdeksel openen (Torx T20) [1].
De vanaf fabriek geleverde stekker van de bus ST1
vindt u in de aandrijving WA 300.
Stekker op de kabel van de drukknopschakelaar
DTH-R plaatsen en vastschroeven [2].

3. DlIL-schakelaars 1-6 (S1) moeten in de positie (OFF)
staan [3].

[T [T
[o|o|olo|o|o|o|o|e

LTI T

Halt LS 1 2 3 4 5

©OO® |=

(T”.Vm ) ]
@ ST DTH-R
LT -

3]
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NEDERLANDS

Deurbladmontage door middel van montagekast

A Netspanning

/A GEVAAR

Bij contact met de netspanning bestaat er gevaar voor elektrocutie.
Neem in ieder geval de volgende richtlijnen in acht:
» Elektrische aansluitingen mogen enkel door een elektricien worden uitgevoerd.

» De elektrische installatie van de klant moet in overeenstemming zijn met de betreffende veiligheidsvoorschriften

(2307240 V AC, 50/60 Hz).

» Schakel de installatie spanningsvrij en beveilig deze tegen het onbevoegd opnieuw inschakelen.

1.3

Netaansluiting

Aansluitstekker in de printplaatbus (pos. 11) steken
en voorzichtig met de schroeven borgen
(sleufschroevendraaier 3 mm).

De aardleiding PE wordt niet aangesloten.

14

Arbeidsstappen in montagemodus

De gescheiden deurbladmontage is alleen met een nog niet geprogrammeerde besturing of na een besturingsreset
(handleiding ,,Geintegreerde besturing asaandrijving WA 300 R S4”) mogelijk.

» Montagetype instellen

Omdat bij de verschillende montagetypes de
draairichting van de aandrijving en daarmee de beweging
verschillend is, moet voor het aanleren van de besturing
het montagetype worden ingesteld.

1.
2.

(Eventueel) kastdeksel afschroeven.

Met DIL-schakelaar 1 (S1) op ON/OFF het
overeenkomstige montagetype instellen.
Doorslaggevend is de positie van de aluminium
basiskast (zie pijltjes).

» Montagemodus instellen
DIL-schakelaar 2 en 6 (S1) in stand (ON) zetten.

Stroomtoevoer tot stand brengen [1].

De rode LED LD in de aandrijvingsbehuizing moet
langzaam knipperen. Voer een reset uit wanneer dit
niet het geval is (handleiding ,,Geintegreerde besturing
asaandrijving WA 300 R S4”) [2].

Deurblad opwinden

Met toets Deur-open/Deur-dicht in dodemansmodus
het aan de riemen hangende deurblad in de gewenste
richting bewegen. Om te stoppen de toets
Deur-open/Deur-dicht loslaten

(afbeeldingenreeks 4, 5, 6).

Deurblad plaatsen en bevestigen

(afbeeldingenreeks 6, 7).

TR10E041
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Deurbladmontage door middel van montagekast NEDERLANDS

1. DIL-schakelaar 2 en 6 (S1) weer in de stand (OFF)
zetten [1].
2. Stroomtoevoer stopzetten [2]. ﬁ

N—ae)
N
w B
N—=!
o

1. Stekker op de kabel van de drukknopschakelaar

| e |
DTH-R van de bus ST1 afschroeven. |_®|®|®|®|®|®|®|®|®

2. De vanaf fabriek geleverde originele stekker weer in 1] || || || || || || || || ]
de bus ST1 plaatsen en vastschroeven.

3. (Eventueel) deksel aan de kast met bijgevoegde Halt LS 1 2 3 4 5
schroeven (3x) vastschroeven (Torx T20). | e’e’0’0e’0’0’00 0

STH1
1.5 Afsluitende werkzaamheden

Na beéindiging van de overige werkzaamheden overeenkomstig de mechanische ,Handleiding voor montage, werking
en onderhoud” van de roldeur kunnen de extra elektrische aansluitingen en de ingebruikname overeenkomstig de
besturingshandleiding worden uitgevoerd.

14 TR10E041



ESPANOL Montaje de la persiana mediante engranaje de montaje

1 Montaje de la persiana mediante engranaje de montaje

Si el eje de enrollamiento y la persiana se suministran por separado, la persiana puede montarse mediante el motor del
automatismo en funcionamiento de hombre presente y con ayuda de correas sobre el eje de enrollamiento. Después de
concluir el montaje, la instalacion se pone en marcha segun las instrucciones “Cuadro de maniobra integrado del
automatismo de eje WA 300 R S4, capitulo 6.3”.

A PELIGRO

Peligro de lesiones debido a movimientos de puerta incontrolados

» El modo de montaje en funcionamiento de hombre presente sélo esta permitido si el eje de enrollamiento y la
persiana han sido suministrados sin montar. Los interruptores finales de seguridad no estan activos.

» No deje la puerta sin supervisién hasta que esté completamente montada.
» Nunca permanezca debajo de una puerta en movimiento o debajo de una puerta abierta.

/\ PRECAUCION

Peligro de aplastamiento en el carril-guia

Si introduce la mano en el carril-guia durante el montaje de la persiana, existe peligro de aplastamiento.
» Durante el montaje de la persiana no introduzca sus dedos en el carril-guia.

1.1 Preparaciones en la puerta enrollable

e Realizar los trabajos preparativos segun las
“Instrucciones de montaje, funcionamiento y
mantenimiento” mecdanicas de la puerta enrollable.

e Montar los engranajes intermedios segun las
presentes instrucciones (ilustraciones 1 - 7).

e El pifldn desplazable del engranaje de montaje debe
estar alineado con el pifidn del eje de la puerta
(ver ilustr. 3.6).

INDICACION:

Antes de cada uso del engranaje intermedio, prestar
atencién a que las superficies de deslizamiento de los
pifiones/ruedas dentadas estén suficientemente
engrasadas.

1.2 Preparacion del automatismo

1. Abrir la tapa de conexion (Torx T20) [1].
Extraer el enchufe suministrado de fabrica del
casquillo ST1 en el automatismo WA 300.
Insertar y atornillar el enchufe en el cable del
pulsador DTH-R [2].

3. Los interruptores DIL 1-6 (S1) deben encontrarse en
la posicién (OFF) [3].

I 1 11
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Montaje de la persiana mediante engranaje de montaje ESPANOL

Q A PELIGRO
Tension de red

En caso de contacto con la tension de red existe peligro de electrocucion.
Tenga en cuenta las siguientes indicaciones:
» Las conexiones eléctricas sélo deben llevarse a cabo por un electricista.

» Lainstalacion eléctrica por la obra debe corresponder a las disposiciones de seguridad pertinentes
(230/240 V CA, 50/60 Hz).

» Desconecte la instalaciéon de la tension y asegurese de que no pueda ser reconectada accidentalmente.

1.3 Conexion de la red

e Conectar el enchufe de conexion en el casquillo de la
pletina (pos. 11) y asegurarlo cuidadosamente con los
tornillos (desatornillador plano de 3 mm).

e El conductor de proteccion PE no se emborna.

14 Pasos de trabajo en el modo de montaje

El montaje por separado de la persiana sélo es posible con un cuadro de maniobra aun no programado o después de un
reset del cuadro de maniobra (Instrucciones del cuadro de maniobra integrado del automatismo de eje WA 300 R S4).

» Ajustar el tipo de montaje

Ya que en los diferentes tipos de montaje difiere el
sentido de giro del automatismo vy, con ello, el
movimiento de puerta, debe ajustarse el tipo de montaje
antes del aprendizaje del cuadro de maniobra.

1. (En su caso) desatornillar la tapa de la carcasa.

2. Ajustar el correspondiente tipo de montaje a través
del interruptor DIL 1 (S1) en ON/OFF. La posicion de
la carcasa base de aluminio es determinante
(ver flechas).

» Ajustar el modo de montaje

Conmutar los interruptores DIL 2y 6 (S1)
a la posicién (ON).

—_

Establecer la alimentacion de corriente [1].

2. EILED rojo LD en la carcasa del automatismo debe
parpadear lento. De lo contrario, realizar un reset
(Instrucciones del cuadro de maniobra integrado del
automatismo de eje WA 300 R S4) [2].

» Embobinar la persiana

1. Desplazar la persiana que cuelga en la correa a la
direccién deseada con el pulsador Puerta abierta/
Puerta cerrada en el modo de funcionamiento de
hombre presente. Para detener la puerta, soltar el
pulsador Puerta abierta/Puerta cerrada
(ilustr. 4, 5, 6).

2. Colocar la persiana en la posicion correcta y fijarla
(ilustr. 6, 7).
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ESPANOL Montaje de la persiana mediante engranaje de montaje

1. Conmutar los interruptores DIL 2 'y 6 (81) nuevamente
a la posicion (OFF) [1]. FQ]

2. Separar de la alimentacion de corriente [2].
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1. Desatornillar el enchufe en el cable del pulsador —
DTH-R del casquillo STA. e EdEEEEn
2. Volver a insertar y atornillar el enchufe original en el 1] | | | | | | | | | | | | | | | | 1]
casquillo ST1.
3. (En caso necesario) Atornillar la tapa a la carcasa con Halt LS 1 2 3 4 5
los (3) tornillos suministrados (Torx T20). |WM|
ST1
1.5 Trabajos ulteriores

Después de concluir los trabajos ulteriores segun las “Instrucciones de montaje, funcionamiento y mantenimiento” de la
puerta enrollable pueden realizarse las conexiones eléctricas y la puesta en marca segun las instrucciones del cuadro de
maniobra.
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Montaggio del manto tramite riduttore ITALIANO

1 Montaggio del manto tramite riduttore

Con albero di avvolgimento e manto serranda forniti separati, in funzionamento a uomo presente, € possibile avvolgere il
manto serranda sull’albero di avvolgimento tramite cinghie, sfruttando il motore della motorizzazione. Al termine del
montaggio, I'impianto viene messo in funzione in base alle istruzioni “Centralina di comando integrata motorizzazione ad
albero WA 300 R S4, capitolo 6.3”.

A PERICOLO

Rischio di lesioni a causa di movimenti incontrollati del portone

» Questa modalita di montaggio in funzionamento a uomo presente & consentita solo per il montaggio con albero di
avvolgimento e manto serranda forniti separati! | finecorsa di sicurezza non sono attivi!

» Non lasciare il portone incustodito fino a montaggio completato.
» Non sostare mai sotto un portone aperto o in movimento.

/\ CAUTELA

Pericolo di schiacciamento nella guida
Afferrare la guida durante il montaggio del manto pud provocare schiacciamenti.
» Non inserire le dita nella guida durante il montaggio del manto.

1.1 Preparativi sulla serranda avvolgibile

e Effettuare i preparativi in base alle istruzioni
meccaniche per il montaggio, I'uso e la manutenzione
della serranda avvolgibile.

e Montare il riduttore intermedio in base a queste
istruzioni (sequenza di figure 1 - 7).

e |Laruota dentata spostabile del riduttore di montaggio
deve combaciare con la ruota dentata dell'albero
portamolle (ved. sequenza di figure 3.6).

NOTA:

Prima di ogni utilizzo del riduttore intermedio controllare
che le superfici di scorrimento delle ruote dentate siano
sufficientemente lubrificate.

1.2 Preparativi sulla motorizzazione

1. Aprire il coperchio di collegamento (Torx T20) [1].
Prendere il connettore della presa ST1 fornito di
fabbrica con la motorizzazione WA 300.

Inserire qui il connettore nel cavo della pulsantiera
DTH-R ed avvitarlo saldamente [2].

3. Gliinterruttori DIL 1 - 6 (S1) devono essere nella

posizione (OFF) [3].

[ [T
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ITALIANO Montaggio del manto tramite riduttore

e A PERICOLO
Tensione di rete

In caso di contatto con la tensione di rete sussiste il pericolo di folgorazione.
Osservare assolutamente le seguenti indicazioni:
» | collegamenti elettrici devono essere eseguiti esclusivamente da un elettricista.

» L'installazione elettrica a cura del cliente deve corrispondere alle rispettive norme di sicurezza
(230/240 V AC, 50/60 Hz).

» Togliere I'alimentazione elettrica dell'impianto e prevenirne una riaccensione accidentale.

13 Collegamento alla rete

* |Inserire la spina di collegamento nella presa della
scheda elettronica (pos. 11) e fissarla con cautela
con le viti (cacciavite a fessura 3 mm).

e || conduttore di terra PE non viene collegato
a morsetti.

14 Sequenze operative nella modalita di montaggio

Il montaggio separato del manto & possibile solo con una centralina di comando non ancora programmata oppure dopo
un reset della stessa (istruzioni Centralina di comando integrata motorizzazione ad albero WA 300 R S4).

» Impostare il tipo di montaggio

Dato che per i diversi tipi di montaggio il senso di
rotazione della motorizzazione e quindi il movimento del
portone sono differenti, prima dell’apprendimento della
centralina di comando € necessario impostare il tipo di
montaggio.
1. Svitare (eventualmente) il coperchio della custodia.
2. Con linterruttore DIL 1 (S1) su ON/ OFF impostare
il tipo di montaggio corrispondente. Fondamentale
¢ la posizione della custodia base in alluminio
(vedere frecce).

» Impostazione della modalita di montaggio
Portare gli interruttori DIL 2 e 6 (S1) in posizione (ON).

1. Attivare I'alimentazione di corrente [1].

2. Il LED rosso LD sulla custodia della motorizzazione
deve lampeggiare lentamente. In caso contrario
eseguire un reset (istruzioni Centralina di comando
integrata motorizzazione ad albero WA 300 R S4) [2].

» Avvolgimento del manto portone

1. Infunzionamento a uomo presente portare il manto
serranda appeso alla cinghia nella posizione
desiderata con il tasto di Apertura/ Chiusura.

Per arrestarlo rilasciare il tasto di Apertura/Chiusura
(sequenza di figure 4, 5, 6).

2. Posizionare e fissare il manto serranda

(sequenza di figure 6, 7).
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1. Portare di nuovo gli interruttori DIL 2 € 6 (S1)
in posizione (OFF) [1].
2. Togliere I'alimentazione di corrente [2]. ﬁ

1. Svitare il connettore sul cavo della pulsantiera DTH-R —
dalla presa ST1. |_®|®|®|®|®|®|®|®|®_|

2. Inserire nuovamente il connettore originale di fabbrica O | | | | | | | | | | | | | | | | O
nella presa ST1 ed avvitarlo saldamente.

3. (Eventualmente) avvitare il coperchio sulla custodia Halt LS 1 2 3 4 5
con le viti in dotazione (3x) (Torx T20). | e 0o 0e0e 0’0 000

ST1
1.5 Lavori conclusivi

Terminati i lavori restanti in base alle istruzioni meccaniche per il montaggio, I'uso e la manutenzione della serranda
avvolgibile, & possibile eseguire i collegamenti elettrici supplementari e procedere alla messa in funzione seguendo
le istruzioni della centralina di comando.

20
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PORTUGUES Montagem da cortina através da engrenagem de montagem

1 Montagem da cortina através da engrenagem de montagem

No caso do veio de enrolar e da cortina da porta, fornecidos separadamente, é possivel, durante o funcionamento homem-
presente, puxar através de correias a cortina da porta com o motor do automatismo para o veio de enrolar. Apds a
conclusdo da montagem, a instalacéo é colocada em funcionamento, de acordo com as instrugées “Comando integrado,
automatismo de veio WA 300 R S4, capitulo 6.3”.

A PERIGO

Perigo de lesdo devido a deslocacao descontrolada da porta.

» Este modo de montagem durante o funcionamento homem-presente € somente permitido para a montagem com
veio de enrolar e cortina fornecidos separadamente! Os interruptores finais de seguranca néo estéo activos!

» Na&o deixe a porta sem vigilancia até a sua montagem completa.
» Nunca permanega por baixo de uma porta em deslocagdo ou em abertura.

/A CUIDADO

Perigo de entalamento na guia
N&o introduza os dedos na guia durante a montagem da cortina, uma vez que pode estar sujeito a entalamentos.
» N3&o introduza os dedos na guia durante a montagem da cortina.

1.1 Preparacoes na porta de enrolar

e Realizar os trabalhos preparatorios, de acordo com as
“instru¢cdes mecanicas de montagem, funcionamento
e manutencio” da porta de enrolar.

e Montar a engrenagem intermédia, de acordo com
estas instrucoes (série de ilustragdes 1 - 7).

e Aroda de corrente moével da engrenagem de
montagem tem de estar alinhada com a roda de
corrente no veio da porta (ver série de ilustragdes 3.6).

NOTA:

Antes de qualquer utilizagdo da engrenagem intermédia,
ter em atencao a lubrificagéo suficiente das superficies de
apoio das rodas de corrente/rodas dentadas.

1.2 Prepara¢coes no automatismo

1. Abrir a tampa de ligagéo (Torx T20) [1].
Retirar a ficha fornecida pela fabrica do conector ST1
no automatismo WA 300.
Encaixar aqui e aparafusar fixamente o cabo do
interruptor de pressdao DTH-R [2].

3. Os interruptores DIL 1-6 (S1) tém de estar
na posicao (OFF) [3].
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Montagem da cortina através da engrenagem de montagem PORTUGUES

e A PERIGO
Tensao de rede

Aquando do contacto com tensao de rede existe o perigo de um choque eléctrico mortal.
Cumprir impreterivelmente as seguintes instrugdes:
» As ligacoes eléctricas terdo de ser realizadas por pessoal especializado em electricidade.

» Alnstalagéo eléctrica a realizar pelo cliente tera de corresponder as respectivas normas de seguranga
(230/240 V AC, 50/60 Hz).

» Desligue o dispositivo da tenséo e proteja-o de uma nova ligagdo ndo autorizada.

13 Ligacao a rede

e Encaixar a ficha de ligagdo no conector de platina
(pos. 11) e proteger cuidadosamente com os
parafusos (chave de fendas 3 mm).

e O condutor de proteccao PE nio é entalado.

14 Etapas de trabalho no modo de montagem

A montagem separada da cortina sé é possivel com um comando ainda ndo programado ou apds um reset ao comando
(instrugdes comando integrado, automatismo de veio WA 300 R S4).

» Ajustar o tipo de montagem

Uma vez que nos diferentes tipos de montagem, o
sentido de rotagdo do automatismo e, por conseguinte,
a deslocagéo da porta € diferente tera de ser ajustado
o tipo de montagem antes do ajuste do comando.
1. Desaparafusar (eventualmente) a tampa da caixa.
2. Através do interruptor DIL 1 (S1) ajustar

para ON/OFF o respectivo tipo de montagem.

E decisiva a posicdo da caixa base em aluminio

(ver setas).

» Ajustar o modo de montagem
Colocar os interruptores DIL 2 e 6 (S1) na posi¢do (ON).

—_

Iniciar o abastecimento de corrente [1].

2. O LED vermelho LD na caixa do automatismo tem de
piscar lentamente. Caso contrario, realizar um reset
(instrugdes comando integrado, automatismo de veio
WA 300 R S4) [2].

» Bobinar a cortina da porta

1. Com a tecla porta aberta/porta fechada durante
o funcionamento homem-presente deslocar a cortina
suspensa na correia para o sentido desejado. Para
imobilizacao, soltar a tecla porta aberta/porta
fechada (série de ilustraces 4, 5, 6).

2. Posicionar e fixar a cortina da porta
(série de ilustragdes 6, 7).
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1. Colocar os interruptores DIL 2 € 6 (S1) novamente na
posicao (OFF) [1].
2. Separar o abastecimento de corrente [2]. ﬁ

1. Desaparafusar a ficha no cabo do interruptor de —
pressdo DTH-R do conector ST1. |_®|®|®|®|®|®|®|®|® _|

2. Encaixar e aparafusar fixamente de novo a ficha O O
original da fabrica no conector ST1. | | | | | | | | | | | | | | | |

3. Aparafusar (eventualmente) a tampa na caixa com os Halt LS 1 2 3 4 5
parafusos fornecidos (3x) (Torx T20). |WM|

ST1
1.5 Trabalhos finais

Apds a conclusao dos restantes trabalhos, de acordo com as “Instru¢gdes mecéanicas para montagem, funcionamento
e manutencdo” da porta de enrolar, é possivel realizar as ligagdes eléctricas complementares e a colocagdo em
funcionamento, de acordo com as instru¢ées do comando.
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Montaz kurtyny z zastosowaniem przektadni montazowej POLSKI

1 Montaz kurtyny z zastosowaniem przekifadni montazowej

W przypadku kurtyny bramy i watu nawijajacego dostarczanych oddzielnie kurtyne mozna nawing¢ na wat w trybie
czuwakowym przy uzyciu napedu i pasow. Po zakoriczonym montazu mozna uruchomi¢ brame zgodnie z instrukcja
~Zintegrowane sterowanie napedu osiowego WA 300 R S4, rozdziat 6.3”.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek niekontrolowanego uruchomienia bramy

» Ten sposdb montazu jest dopuszczalny wytacznie w przypadku watu nawijajgcego i kurtyny bramy dostarczanych
oddzielnie! Krancowe wytaczniki zabezpieczajgce sa nieaktywne!

» Bramy nie nalezy pozostawia¢ bez nadzoru do czasu zakoriczenie montazu.
» Nigdy nie nalezy zatrzymywac sie pod otwartg brama ani pod brama bedaca w ruchu.

/A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zgniecenia w prowadnicy

Chwytanie za prowadnicg podczas montowania kurtyny grozi zgnieceniem palcow.
» Zabrania sie chwytania za prowadnice podczas wykonywania montazu kurtyny.

1.1 Prace przygotowawcze na bramie rolowanej

e Wykona¢ wstepne prace zgodnie z mechaniczng
»Instrukcjg montazu, eksploatacji i konserwaciji”
bramy rolowane;.

e Zamontowac przektadnie posrednig zgodnie z opisem
w niniejszej instrukcji (ciag rysunkow 1 - 7).

*  Przesuwane koto taricuchowe przektadni montazowej
musi znajdowac sie na réownej wysokosci z kotem
tancuchowym umieszczonym na wale bramy
(patrz cigg rysunkow 3.6).

WSKAZOWKA:

Przed kazdym uzyciem przektadni posredniej nalezy
sprawdzi¢, czy powierzchnie biezne két tancuchowych/
zebatych sg dostatecznie nasmarowane.

1.2 Prace przygotowawcze na napedzie

1. Otworzy¢ pokrywe przytagczeniowa (Torx T20) [1].
Z napedu WA 300 zdja¢ dostarczong fabrycznie
wtyczke gniazda ST1.

W tym miejscu podiaczy¢ wtyczke przewodu
sterownika na przycisk DTH-R i dokrecic [2].

3. Przetgczniki DIL 1-6 (S1) muszg znajdowac

sie w potozeniu (OFF) [3].

[T [T
BEEEEEEEEE
1]

LTI T

L]
Halt LS 1 2 3 4 5

DO0000000 i ]

@O® |=

2] ST1 DTH-R
ON S1

QEEEEE DIL 1-6 OFF

3]

24 TR10E041



POLSKI Montaz kurtyny z zastosowaniem przektadni montazowej

ﬁ A NIEBEZPIECZENSTWO

Napiecie sieciowe

Kontakt z napigeciem sieciowym grozi $miertelnym porazeniem pradem.

Nalezy bezwzglednie stosowac sie do ponizszych wskazéwek:

» Podfaczenia elektryczne moga by¢ wykonywane wytacznie przez uprawnionych elektromonterow.

» Instalacja elektryczna odbiorcy musi spetnia¢ wtasciwe przepisy ochronne (230/240 V AC, 50/60 Hz).
» Odtaczy¢é mechanizm od napiecia i zabezpieczy¢ przed wigczeniem przez osoby niepowotane.

13 Podtaczenie do sieci

e Wityczki przytgczeniowe wtozy¢ w gniazda na ptytce
(poz. 11) i ostroznie zabezpieczy¢ srubami
(wkretak do $rub z rowkiem 3 mm).

e Przewodu uziemiajgcego nie podtgcza¢ do zaciskow.

14 Kolejnosé wykonywania czynnosci w trybie montazowym

Oddzielny montaz kurtyny mozna przeprowadzi¢ wytgcznie przy uzyciu jeszcze nie zaprogramowanego sterowania badz
po jego zresetowaniu (instrukcja Zintegrowane sterowanie napedu osiowego WA 300 R S4).

» Ustawianie rodzaju montazu

Przed zaprogramowaniem sterowania nalezy ustawi¢

rodzaj montazu, poniewaz kierunek wirowania napedu,

a tym samym kierunek biegu bramy, jest inny

w przypadku réznych rodzajéw montazu.

1. Odkreci¢ pokrywe obudowy (ewentualnie).

2. Odpowiedni rodzaj montazu nalezy ustali¢
za pomoca przetacznika DIL 1 (S1) ustawionym
na ON/OFF. Decyduje potozenie aluminiowej
obudowy (patrz strzatki).

» Ustawianie trybu montazowego
Przetacznik DIL 2 i 6 (S1) ustawi¢ w potozeniu (ON).

1. Podtaczy¢ urzadzenie do pradu [1].

2. Czerwona dioda LED LD na obudowie napedu
powinna wolno migaé. W przeciwnym razie nalezy
wykonac reset (instrukcja Zintegrowane sterowania
napedu osiowego WA 300 R S4) [2].

» Nawijanie kurtyny bramy

1. Przyciskiem Otwieranie bramy/Zamykanie bramy
w trybie czuwakowym przemiescic kurtyne bramy
zawieszong na pasie w wybranym kierunku.
Aby zatrzymac¢ brame, wystarczy zwolni¢ przycisk
Otwieranie bramy/Zamykanie bramy
(ciag rysunkow 4, 5, 6).

2. Umiesci¢ kurtyne bramy i przymocowac
(ciag rysunkoéw 6, 7).
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1.  Przetaczniki DIL 2 i 6 (S1) ponownie ustawi¢
w potozeniu (OFF) [1].
2. Odtaczy¢ urzadzenie od pradu [2]. ﬁ

1. Wtyczke przewodu sterownika na przycisk DTH-R —
odkrecié z gniazda STA. |_®|®|®|®|®|®|®|®|®_|
2. Oryginalng fabryczng wtyczke ponownie podtaczy¢ 1] | | | | | | | | | | | | | | | | 1]
do gniazda ST1 i dokrecic.
3. (Ewentualnie) przykreci¢ pokrywe do obudowy Halt LS 1 2 3 4 5
za pomoca dostarczonych srub (3x) (Torx T20) | e’e’0’0e’0’0’00 0
ST1
1.5 Prace koricowe

Po zakonczeniu pozostatych prac zgodnie z mechaniczng ,Instrukcjg montazu, eksploatacji i konserwacji” bramy
rolowanej mozna wykonac¢ dodatkowe podfgczenia elektryczne i przeprowadzi¢ uruchomienie zgodnie z instrukcja
sterowania.
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MAGYAR A kapulap szerelése a szerelést segité hajtomdvel

1 A kapulap szerelése a szerelést segité hajtomiivel

Kulodn szallitott kaputengely és kapulap esetén a kapulap a meghajtémotorral Totmann Gzemmddban a gurtniszalagok
segitségével a kaputengelyre feltekerhetd. A szerelés végeztével a szerkezet a ,,WA 300 R tengelyhajtas S4 integralt
vezérléssel, cimU utasitas 6.3 fejezete szerint” lizembe helyezhetd.

A\ VESZELY

Sériilésveszély ellendrizetlen kapumozgas miatt

» Ez a Totmann lGzemu szerelési mod csak a kaputengelytdl kiildn szallitott kapulap esetén engedélyezett! A biztonsagi
végallaskapcsold ilyenkor nem aktiv!

» Ne hagyja a kaput a teljes szerelési folyamat befejezéseéig felligyelet nélkiil.
» Soha ne dlljon a miikddésben 1év6 és a nyitott kapu ala.

A\ VIGYAZAT

Becsip6désveszély a vezetdsinnél

A kapulap szerelése kézbeni benyulas a vezetésinbe becsipddéshez vezethet.
» Soha ne nyuljon a kapulap szerelése kdzben a vezetdsinbe.

1.1 El6késziiletek a redénykapun

e Az el6késziileteket a redénykapu ,,Szerelési,
Uzemeltetési és karbantartasi utasitasa” szerint kell
elvégezni.

e Szerelje fel a kbzbensd attételt ezen utasitasnak
megfeleléen (1 - 7 abra).

e A szerelési hajtomu eltolhatd lanckerekének a
kaputengelyen 1évé lanckerékkel kell egyittfutnia
(lasd a 3.6 abrat).

MEGJEGYZES:

A kdzbensd attétel minden hasznalata el6tt figyeljen
a lanckerekek / fogaskerekek futofeliiletének kielégité
zsirozasara.

1.2 El6késziiletek a meghajtason

1. Nyissa fel a csatlakozofedelet (Torx T20) [1].
Az ST1 aljzat gyarilag szallitott dugaszat a WA 300
meghajtasban taldlja.
A DTH-R nyomégomb kabelén 1év6 dugaszt ide kell
csatlakoztatni és szorosan odacsavarozni [2].

3. Az 1-6 jell DIL-kapcsoldknak (S1) az (OFF) allasban
kell lennitk [3].

I 1 11
feleleleelelelele] ]
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A kapulap szerelése a szerelést segité hajtomdivel MAGYAR

Q A\ VESZELY
Halézati fesziiltség

A halézati feszliltséggel valo érintkezés soran fennadll a halalos aramiités veszélye.

Okvetlentl vegye figyelembe a kdvetkezé utasitasokat:

» Az elektromos csatlakoztatasokat csak elektromos szakember végezheti el.

» A helyszini elektromos installaciét a mindenkori védelmi el6irasoknak megfeleléen kell elvégezni
(230/240 V AC, 50/60 Hz).

» Fesziiltségmentesitse a berendezést, és biztositsa azt az illetéktelen visszakapcsolas ellen.

1.3 Halozati csatlakozas

¢ Dugja a csatlakozédugaszt az aramkdri aljzatba
(11. poz.) és dvatosan biztositsa a csavarokkal
(3 mm-es csavarhizo).

e A PE véddvezeték nem keriil csatlakoztatasra.

14 A szerelési méd munkalépései

A kiilon szallitott kapulap szerelése csak egy még nem programozott vezérléssel vagy egy vezérlés-reset utan (Szerelési
utasitas: WA 300 R meghajtas S4 integralt vezérléssel) lehetséges.

» A szerelési mod bedllitasa

Mivel a kiilénb6z8 szerelési médok esetén a meghajtas

forgasiranya és ezzel a kapu mozgasiranya kilénb6z6, a

vezérlés betanitasa el6tt kell a szerelési médot beadllitani.

1. (Esetleg) a hazfedelet csavarozza le.

2. Az 1 (S1) DIL-kapcsold ON/OFF allasaval allitsa be a
megfeleld szerelési modot. D6Ntd az aluminium
alaphaz helyzete (lasd a nyilakat).

» A szerelési mod bedllitasa

A 2és a6 jelli DIL-kapcsolokat (S1) allitsa (ON)
helyzetbe.

—_

Biztositsa a tapellatast [1].

2. Anpiros LD LED-nek a meghajtashazon lassan
villognia kell. Kiilénben végezzen resetet (Szerelési
utasitas: WA 300 R tengelyhajtas S4 integralt
vezérléssel) [2].

» Kapulap feltekercselése

1. A Kapu-Nyit/Kapu-Zar gombokkal mozgassa
Totmann Gizemmddban a gurtniszalagokon fiiggé
kapulapot a kivant iranyba. A megallitashoz engedje
el a Kapu-Nyit/Kapu-Zar gombot (4, 5, 6. abra).

2. Akapulap elhelyezése és rogzitése (6, 7. abra).
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MAGYAR

A kapulap szerelése a szerelést segité hajtomdvel

1. A2és a6 jell DIL-kapcsoldkat (S1) allitsa
ismét (OFF) helyzetbe [1].
2. Valassza le a tapellatast [2].

N—ae)
>

w il
~E
ol

1. ADTH-R nyomdégomb kabelének dugaszat
csavarozza le az ST1 aljzatrdl.

2. Dugja az eredeti gyari dugaszt ismét az ST1 aljzatba
és csavarozassal rogzitse azt.

3. (Adott esetben) A haz fedelét a mellékelt csavarokkal
(3x) régzitse (Torx T20).

—leleelelelelele ]

LT TP
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Halt LS 1 2 3 4 5
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ST1

1.5 Befejez6 munkalatok

A hatramaradt munkak végeztével a redénykapu mechanikus ,Szerelési, lizemeltetési és karbantartasi utasitasa” szerint
végezze el a kiegészitd elektromos csatlakoztatasokat és a vezérlés utasitasa szerint az lizembe helyezést.
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Montaz plasté pomoci montazniho prevodu CESKY

1 Montaz plasté pomoci montazniho prevodu

PFi oddélené dodané navijeci htideli a plasti vrat je mozno v rezimu obsluhy stisknutim a pfidrzenim tlacitka vytahnout
motorem pohonu plast vrat pomoci popruhd na navijeci hiidel. Po ukonéeni montaze se zafizeni uvede do provozu podle
navodu ,Integrovana fidici jednotka hfidelového pohonu WA 300 R S4, kapitola 6.3".

/\ NEBEZPEGI

Nebezpedi zranéni v disledku nekontrolovaného pohybu vrat

» Tento zplsob montaze v rezimu obsluhy stisknutim a pfidrzenim tladitka je pfipustny jen s oddélené dodanou navijeci
hrideli a plastém vrat! Bezpecnostni koncové spinace nejsou aktivni!

» Nenechavejte vrata az do Uplného dokon€eni montaze bez dozoru.

» Nestdjte nikdy pod jedoucimi a otevienymi vraty.

/\ OPATRNE

Nebezpecdi sevieni ve vodici kolejnici
Vlozeni ruky do vodici kolejnice b&hem montaze plasté mize mit za nasledek sevieni.
» Béhem montaze plasté nesahejte prsty do vodici kolejnice.

1.1 Pripravy na rolovacich vratech

e Provedte pfedbézné prace podle mechanického
»Navodu k montazi, provozu a udrzbé“
rolovacich vrat.

¢ Namontujte pomocny prevod podle tohoto navodu
(obrazova galerie 1 - 7).

e Posuvné fetézové kolo montazniho prfevodu musi
byt v jedné ose s fetézovym kolem na hfideli vrat
(viz obrazovou galerii 3.6).

UPOZORNEN!I:
Pfed kazdym pouzitim pomocného prevodu dbejte

na dostate¢né namazani kluznych ploch / fetézovych
kol tukem.

1.2 Pripravy na pohonu

1. Otevrete viko pfipoje (nastr¢kovy kli¢ Torx T20) [1].
Vyjméte vyrobnim zavodem dodanou zastréku
ze zditky ST1 v pohonu WA 300.
Zastreku na kabelu tladitkového spinace DTH-R
zde zasunte a pevné pfiSroubuijte [2].

3. Prepinace DIL 1-6 (S1) musi byt v poloze (OFF) [3].

[T [T
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CESKY Montaz plasté pomoci montazniho pfevodu

e /A NEBEZPECI
Sitové napéti

PFi kontaktu se sitovym napétim hrozi nebezpedi smrtelného urazu elektrickym proudem.
Dodrzujte bezpodmine¢né nasledujici pokyny:
» Elektricka pfipojeni smi provadét pouze odborny elektrikar.

» Elektricka instalace na strané stavby musi odpovidat pfislusnym bezpecnostnim predpisiim
(230/240 V AC, 50/60 Hz)!

» Vypnéte zafizeni tak, aby bylo bez napéti, a zajistéte je proti neopravnénému zapnuti.

1.3 Sitova pripojka

* Pripojovaci zastr¢ku zasunte do zdifky na desce
(pol. 11) a opatrné zajistéte Srouby (plochym
Sroubovakem 3 mm).

e QOchranny vodi¢ PE se na svorku nepfipojuje.

14 Pracovni kroky v montaznim rezimu

Oddélena montaz plasté je mozna jen se zatim nenaprogramovanou fidici jednotkou nebo po uvedeni fidici jednotky
do vychoziho stavu (navod k integrované fidici jednotce hfidelového pohonu WA 300 R S4).

» Nastaveni zplsobu montaze

ProtoZe u riiznych zplsobli montaze je smér otaceni

pohonu a tim pohyb vrat rizny, musi se pfed

programovanim fidici jednotky nastavit zplisob montaze.

1. (Je-li tfeba), odSroubujte viko skiné.

2. Prepnutim prepinace DIL 1 (S1) do polohy ON/OFF
nastavte odpovidajici zplisob montaze. Rozhodujici
je poloha hlinikové zakladni skfiné (viz Sipky).

» Nastaveni montazniho rezimu
Prepinace DIL 2 a 6 (S1) nastavte do polohy (ON).

1. Pf¥ipojte pfivod elektrického proudu [1].

2. Cervena LED LD ve skiini pohonu musi pomalu blikat.
Jinak provedte navrat do vychoziho stavu
(navod k integrované fidici jednotce hfidelového
pohonu WA 300 R S4) [2].

» Navinuti plasté vrat.

1. Pomoci tlaCitka Otevrit vrata / Zavrit vrata pohybujte
plastém vrat visicim na popruhu pozadovanym
smérem v rezimu obsluhy stisknutim a pfidrzenim
tlacitka. Chcete-li zastavit, uvolnéte tlacitko Otevrit
vrata / zavrit vrata (obrazova galerie 4, 5, 6).

2. Umistéte a upevnéte plast vrat (obrazova galerie 6, 7).
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1. Prepinace DIL 2 a 6 (S1) nastavte opét
do polohy (OFF) [1].
2. Preruste pfivod proudu [2]. ﬁ

1. Zastr¢ku na kabelu tlacitkového spinac¢e DTH-R —
odsroubuijte od zditky STA. |_®|®|®|®|®|®|®|®|®_|

2. Originalni zastr¢ku z vyrobniho zavodu opét zasunte O | | | | | | | | | | | | | | | | O
do zdifky ST1 a pevné pfiSroubuijte.

3. (Pripadné) Viko pfisroubuijte na skfif pfilozenymi Halt LS 1 2 3 4 5
rouby (3x) (Torx T20). |WW

ST1
1.5 Zavérecné prace

Po dokonc€eni zbyvajicich praci podle mechanického ,,Navodu k montazi, provozu a udrzbé“ rolovacich vrat je mozno
zapoijit dodatecné elektrické pfipoje a uvést zafizeni do provozu podle navodu k Fidici jednotce.
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PYCCKNA MoHTaX 3aBeCbl BOPOT C MOMOLLbIO peayKTopa LJ1i MOHTaXa

1 MoHTaX 3aBecbl BOPOT C MOMOLLbIO peayKTopa A1 MOHTaX<a

Mpwn pa3genbHol NOCTaBKe HaMaTbIBaOLLErO Bana 1 3aBeCbl BOPOT MOHTaXX 3aBEChI HA HAMaTbIBaOLLMIA Basl MOXXHO
NpPOon3BECTN B peXxnme Totmann, ncnonb3yqa pemMHu n asurartenb npmneoaa. [0 OKOHYaHUM MOHTaXKa HeO6XOp,I/IMO BBECTUN
BOpOTA B 3KCMJlyatauuio, crenys ykasaHnsiM pykoBoacTBa «BCcTpoeHHbIl 610K ynpaBneHnsi naHLeBoro npnsoga

WA 300 R S4, pasgen 6.3».

/\ ONACHO AN XXU3HWU!

OnacHOCTb Nosy4YeHusi TPaBM MNPV HEKOHTPONMUPYEMOM ABMXEHUU BOPOT

» [aHHbIN BUO MOHTaXKa B pexxmme Totmann paspeluaetca npoBoagnTb TOMBKO B TOM Clly4vae, Korga HamaTbiBatoLLmi
Bas 1 3aBeca BOPOT NOCTaBAANNCh OTAENbHO! 3aluTHbIE KOHEYHbIE BbIKJIOHATENN HE aKTUBUPOBaHbI!

» BopoTa aomKHbl HAXOAUTLCSA MOM, KOHTPOSIEM A0 MOSIHOMO 3aBepLLEHUS MOHTaXKa.
» Hukorga He CToliTe NoA, OTKPbITLIMY AW ABVXKYLLMMICA BOpoTamu!

/A OCTOPOXHO

OnacHocTb 3alleM/IeHUs1 B HanpasnsitoLeil LUMHe
He npvkacaiitecb K HanpaBnsOLLEN LUNHE BO BPEMS MOHTa)Ka 3aBEChI, MOCKOJIbKY 3TO MOXXET NPUBECTY K 3aLLeMeHNto!
» [lpn MOHTaXKe 3aBeChl He NprKacalTeCh K HanpasnsoLlen wuHe!

1.1 MoparoTtoBKa pynOHHbLIX BOPOT

e [logroToBky cregyeT NPOBOAUTL COMNacHoO
TEXHNYECKOMY PYKOBOACTBY MO MOHTaxXXy,
aKcnyataumm n TEXHNHECKOMY 06CNy XNBaHNIO
PYSIOHHbBIX BOPOT.

e Heob6xoguMo yCTaHOBUTbL MPOMEXKYTOUHbIN PERYKTOP,
Kak 3TO MoKas3aHO B fJaHHOM PyKOBOACTBeE (puc. 1 - 7).

¢ [logBmKHOE 3y64aToe KONeco MOHTaXXHOro
penykTopa ooJI>)KHO HaxoanTbCA Ha OJJ,HOI7I ocn
C 3ybyaTbiM KONIECOM Ha HamaTblBatoLLEM Basie BOPOT
(cm. puc. 3.6).

YKASAHME:

Mepen KaXkabiM UCMONb30BAHNEM MPOMEXYTOHHOTO
penykTopa Heo6XoAMMO NPOBEPUTL CMA3Ky paboymx
MOBEPXHOCTEN LienHbIX 3y64aTbiX KONEC U LLECTEPHEN.
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MoHTaXx 3aBeCbl BOPOT C MOMOLLbIO peayKTopa A/l MOHTaXa PYCCKUIA

1.2 MopgroroBka npmuBoaa

1. CHsTb KpbiwKy (Torx T20) [1].

2. BbIHyTb BXOfSLLyO B 3aBOACKYHO MOCTaBKY BUJKY
n3 rde3pa ST1 Ha npusoge WA 300.
Bunky kabensi knaBuwHoro Beikmtoyatens DTH-R
BCTaBUTb B 3TO rHE340 U 3aTAHYTb BUHTbI [2].

3. DlIL-nepekntoyarenu 1-6 (S1) BOMKHBLI HAXOANTLCS
B nonoxxeHun (OFF) [3].
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e /A OMNACHO AJ1 )XKU3HU

Hanpsi>xeHue cetun

[Mpu KOHTaKTe C aNEeKTPMHECTBOM CYLLECTBYET ONACHOCTb MNONYYNTb CMEPTENbHbIV 3NEKTPUYECKNI yaap.
O6s3aTensHO cobntoganTte cnepyowme ykasaHus:
» PaboTbl, CBA3aHHbIE C NOAK/MIOYEHNEM K 3NIEKTPOCETN, AOMKHbI OCYLLECTBAATLCS UCKIIOHUTENBHO dNieKTprkamm!

»  DNIeKTPOMOHTaXK, OCYLLECTBSIEMbI 3aKa34MKOM, [O/KEH COOTBETCTBOBATbL 3a4aHHbIM HOpMam No 6e30MacHoOCTH
(230/240 B nepem. Toka, 50/60 Iy).

» CnepyeT OTKIIOYUTL BOPOTA OT MCTOYHMKA NUTaHNS 1 06ecneyunTb 3awmTy OT Cly4aiHOro MOBTOPHOMO BKIIOYEHUSI.

1.3 MogknioyeHne K ceTn

e [logcoeguHuTe BUIKY NOAKIIIOYEHNS K THE3AY NnaTbl
(nonoxkeHne 11) 1 OCTOPOXKHO 3aPNKCUPYINTE BUHTBI
(oTBEPTKA CO LUNNLIEBOI FONOBKON 3 MM).

e BawwmTHbii nposog PE He 3axxumaTs.
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PYCCKWNIA MoHTaX 3aBeCbl BOPOT C MOMOLLbIO peayKTopa LJ1i MOHTaXa

14 MocnepoBaTenbHOCTb AENCTBUI BO BPeMsi MOHTaXka

OTAenbHbI MOHTaXX 3aBeChbl BO3MOXEH TOMBbKO A0 NPOrpaMMupoBaHmns 61oka yrnpasreHns Wan nocne ero Bo3epara
B ICXOOHOE COCTOsIHME (CM. PYKOBOACTBO «BCTpoeHHbI 650K ynpaeneHus cnanHuesoro npusoga WA 300 R S4»).

» HacTpoiika Bunga MoHTaxka

lMockonbKy BUA, MOHTa)XKa N3MEHSIET HanpaseHne

BpaLLeHns MpuBoga 1, COOTBETCTBEHHO, ABMKEHWE

BOPOT, TO BMA, MOHTa>Ka [OSKEH ObITb HACTPOEH

A0 00y4eHns 6noka ynpasneHus.

1. (Ecnm Heobxogumo) OTBUHTUTE KPbILLKY KOpryca.

2. YcTaHOBWTE COOTBETCTBYIOLLMIA BUA MOHTaXKa
¢ nomotubto DIL-nepekntovatens 1 (S1) Ha ON/OFF.
PelwaroLee 3Ha4eHe MMEET NONOXKeHWe
antoMNHNEBOrO Kopryca (CM. HanpasneHne CTPenKu).

> BbiGop BUAa MOHTaxa

DIL-nepekntodaTenu 2 n 6 (S1) nepeseagunte
B nonoxxeHne (ON).

OcywecTBute nogady anektponutaxus [1].

KpacHbliii cBeToamop, LD, Haxogawmines B kopnyce
npuesoaa, [OMKEH MeAIEHHO MuraTtb. Ecnn

HET MUraHnsi, TO HEOBXOOUMO NPOU3BECTU BO3BPAT
YCTPOWNCTBA B MICXOAHOE COCTOSAAHME (CM. PYKOBOACTBO
«BcTpoeHHbIn 650K ynpasneHus dnaHLeBoro
npueoga WA 300 R S4») [2].

N —

» CkpyTtuTte 3aBecy BOpPOT

1. Haxumas Ha knasuwy Bopota OTkp./BopoTta 3akp.,
nepemMecTuTe B pexxume Totmann BucsLLyto
Ha PEMHSAX 3aBeCy BOPOT B >XXeNaeMOM HanpasneHUw.
[ns ocTaHOBKM BOPOT OTNyCcTUTE Knasuwy BopoTa
OTkp./BopoTta 3akp. (cm. puc. 4, 5, 6).

2. YcTaHOBWTE 1 3aKpenuTe 3aBecy BOPOT
(cm. puc. 6, 7).

1. DIL-nepeknioyatenu 2 n 6 (S1) BHOBb nepeseanTe
B nonoxexue (OFF) [1].

2. Otknouute anekTponutaHue [2].

1. OTcoepuHuTe BUNKY Kabens KNnasuLLIHOMO —
Bbikntoyvatenst DTH-R ot rHesga ST1. |_®|®|®|®|®|®|®|®|®

2. CHoBa BCTaBbTe 3aBOACKYHO OPUMMHASBbHYO BUNKY 0 | | | | | | | | | | | | | | | | 0
B rHe300 ST1 v 3aKpyTUTE BUHTHI.

3. (Ecnu Heo6xoammo) MNMpUBMHTUTE KPbILLKY Ha Kopryce Halt LS 1 2 3 4 5
npunaraeMbiMi BUHTamm (3x) (Torx T20). |WW|

ST1
1.5 3akntouunTtenbHble paboTbl

BbinonHmB BCe ocTaBLumnecs pa6OTbI B COOTBETCTBUN C PYKOBOACTBOM MO MOHTaXy, aKkcnsiyatauun n T6XO6CJ‘Iy)KI/IBaHI/IIO
PYNOHHbIX BOPOT, MOXXHO MPON3BECTUN NOAKNKOYEHNE OOMNONHUTENbHbIX AJIEKTPUYECKNX Pa3beMOB U OCYLLECTBUTb BBOO
n3genusa B akcnnyaraymto cornacHoO MHCTPYKUMnN ong 6noka ynpaBneHuns.
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Montaza krila navojnih vrat s pomocjo pogonskega motorja SLOVENSKO

1 Montaza krila navojnih vrat s pomoc¢jo pogonskega motorja

Pri lo€eno dobavljeni navojni osi in krilu navojnih vrat se lahko v nac¢inu delovanja Totmann krilo navojnih vrat potegne
na navojno os s pogonskim motorjem s pomocjo jermenskih trakov. Po kon€ani montazi se zagon naprave izvede v skladu
z navodili ,Integrirano krmiljenje za osni pogon WA 300 R S4, poglavje 6.3“.

/A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nenadzorovanega premikanja vrat

» Opisani nac¢in montaze v nacinu Totmann je dovoljen samo v primeru lo€eno dobavljene navojne osi in krila navojnih
vrat! Varnostna mejna stikala pri tem niso aktivnal!

» Dokler montaza ni v celoti zaklju€ena, vrat ne smete pustiti brez nadzora.
» Nikoli ne stojte pod premikajocimi se ali odprtimi vrati.

/A POZOR

Nevarnost zmeckanin v tekalnem vodilu

Seganje z roko v tekalno vodilo v €asu montaZze krila navojnih vrat lahko povzro€i zmeckanine.
» V Casu montaze krila navojnih vrat ne segajte z roko v tekalno vodilo.

1.1 Priprave na navojnih vratih

e |zvedite pripravljalna dela v skladu z ,,Navodili
za montazo, delovanje in vzdrzevanje“ navojnih vrat.

¢ Vmesni reduktor montirajte v skladu s pricujocimi
navodili (slike 1 - 7).

e Premic¢ni veriznik pogonskega motorja mora biti v liniji
z veriznikom na osi vrat (glej slike 3.6).

NAVODILO:

Pred vsako uporabo vmesnega gonila preverite,
Ce so tekalne povrsine veriznikov/ zobnikov zadosti
namazane.

1.2 Priprave na pogonu
1. Odprite prikljuéni pokrov (Torx T20) [1].
2. Qdstranite dobavljeni vti¢ za dozo ST1

v pogonu WA 300.
Na tem mestu vstavite vti¢ na kablu za pritisno tipko
DTH-R in fiksno privijte [2].

3. DIL stikala 1-6 (S1) morajo biti v polozaju (OFF) [3].
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SLOVENSKO Montaza krila navojnih vrat s pomocjo pogonskega motorja

c /A NEVARNOST
Omrezna napetost

V primeru dotika z omrezno napetostjo obstaja nevarnost smrtnega udara s tokom.
Nujno upostevajte naslednja opozorila:
» Elektricne priklju¢ke sme izvesti samo strokovno usposobljena oseba za podrocje elektrotehnike!

» Elektrine inStalacije na mestu vgradnje morajo ustrezati posameznim varnostnim dolo¢ilom
(230/240 V AC, 50/60 Hz).

» Izklopite napravo iz omrezja pred izvajanjem vseh del in jo zavarujte pred nedovoljenim ponovnim vklopom.

1.3 Omrezni prikljuéek

* PrikljuCek spojnega mesta vstavite v dozo vezja
(poz. 11) in previdno zavaruijte z vijaki
(izvija¢ z zarezo 3 mm).

e Zascitnega vodnika PE ne pripnite s sponko.

1.4 Delovni koraki v na¢inu za montazo

MontaZa lo¢eno dobavljenega krila navojnih vrat je mozna samo s pomocjo $e neprogramiranega krmiljenja
ali po izvedenem resetiranju krmiljenja (navodila integrirano krmiljenje za osni pogon WA 300 R S4).

» Nastavitev nacina montaze

Ker je pri razlicnih na€inih montaze smer vrtenja pogona

in s tem tudi smer pomika vrat razli€na, mora biti nacin

montaZze nastavljen pred programiranjem krmiljenja.

1. (Po potrebi) odvijte pokrov ohisja.

2. Preko DIL stikala 1 (S1) na ON/OFF nastavite
ustrezen nacin montaze. Odloc€ilna je pozicija
aluminijastega osnovnega pokrova (glej puscice).

» Nastavitev nacina montaze
DIL stikali 2 in 6 (S1) nastavite v polozaj (ON).

1. Vzpostavite dovod elektriCnega toka [1].

2. Rdeca dioda LED LD v ohisju pogona mora pocasi
utripati. Sicer morate izvesti resetiranje (navodila
integrirano krmiljenje za osni pogon WA 300 R S4) [2].

» Navijanje krila navojnih vrat

1. S tipko za odpiranje/zapiranje vrat v nacinu
delovanja Totmann pomaknite krilo navojnih vrat,
ki visi na jermenskem traku, v Zeljeno smer.
Za ustavitev morate spustiti tipko za odpiranje/
zapiranje vrat (slike 4, 5, 6).

2. Namestite krilo navojnih vrat in ga pritrdite (sliki 6, 7).
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1. DIL stikali 2 in 6 (81) znova nastavite
v polozaj (OFF) [1].
2. Prekinite dovod elektriCnega toka [2]. ﬁ

1. Vti¢ na kablu za pritisno tipko DTH-R odstranite —
iz doze STA. o]e]e]e]e]e]e]o]o] T

2. TovarniSko dobavljen originalni vti¢ znova vstavite O O
v dozo ST1 in privijte. ||||||||||||||||

3. (Eventualno) Pokrov na ohisju privijte s prilozenimi Halt LS 1 2 3 4 5
vijaki (3x) (Torx T20). | e e e e e e s e s

ST1
1.5 Zakljuéna dela

Po zaklju€ku preostalih del skladno z ,,Navodili za montazo, delovanje in vzdrzevanje“ za navojna vrata lahko izvedete
dodatne elektri¢ne prikljucke in zagon skladno z navodili za krmiljenje.
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NORSK Montering av portbladet ved hjelp av monteringsdrev

1 Montering av portbladet ved hjelp av monteringsdrev

Dersom portblad og aksling leveres separat, kan motoren i dedmannsdrift trekke portbladet pa akslingen ved hjelp
av beltesystemet. Etter ferdig montering tas anlegget i drift i henhold til handboken “Integrert styring akslingsmotor
WA 300 R S4, kapittel 6.3”.

/\ FARE

Fare for personskader som fglge av ukontrollert portbevegelse

» Montering i dedmannsdrift er kun tillatt dersom portblad og aksling leveres separat. Sikkerhets-endebryterne er ikke
aktive!

» Porten ma ikke veere uten tilsyn sa lenge monteringen ikke er fullstendig avsluttet.
» Du ma3 aldri st& under en kjerende eller en &pnet port.

/A FORSIKTIG

Fare for klemming i feringsskinnen

Man kan fa klemskader hvis man griper inn i feringsskinnen under montering av portbladet.
» lkke grip inn i feringsskinnen under montering av portbladet.

1.1 Forberedelser pa rulleporten

e Gjennomfar forarbeidet iht. rulleportens tekniske
“Handbok for montering, drift og service”.

¢ Mellomgir monteres i henhold til denne handboken
(bildene 1 - 7).

*  Monteringsdrevets forskyvbare kjedehjul méa vaere
i flukt med kjedehjulet pa portakslingen
(se bildene 3.6).

MERK:

Hver gang mellomgiret skal tas i bruk, ma du ferst forsikre
deg om at glideflatene til kjiedehjulene/tannhjulene er
tilstrekkelig smurt.

1.2 Forberedelser pa motoren
1. Apne tilkoblingsdeksel (Torx T20) [1].
2. Den fabrikk-leverte pluggen for kontakt ST1 pa

portapneren WA 300 tas ut.
Pluggen pa kabelen til trykknapptabld DTH-R settes
inn her og skrus fast [2].

3. DIL-brytere 1 - 6 (S1) skal sta i posisjon (OFF) [3].

1 T 1 I

CellReeeee] (o
INNnnnk o
Halt LS 1 2 3 4 5 @

@ ST1 gsDTH-Rgg
EEEE g:L1-60FF

SR-=E
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NORSK

A Nettspenning

» Elektriske tilkoblinger ma bare utfares av elektriker.

Ved kontakt med nettspenningen er det fare for dgdelig stremstet.
Det er sveert viktig at du tar hensyn til felgende merknader:

» Elektroinstallasjonen pa monteringsstedet ma oppfylle alle gjeldende sikkerhetsregler (230/240 V AC, 50/60 Hz).
» Koble fra spenningen pa anlegget og sikre at den ikke kan bli slatt pa igjen av uvedkommende.

1.3 Nettilkobling

e  Stikk tilkoblingspluggen i kontakten p& kretskortet
(pos. 11) og sikre den forsiktig med skruene
(sportrekker 3 mm).

e Jordingsledningen PE blir ikke fastklemt.

14 Arbeidstrinn i monteringsmodus

Atskilt montering av portblad er kun mulig dersom styringen ennd ikke er programmert eller etter en tilbakestilling av
styringen (Handbok integrert styring akslingsmotor WA 300 R S4) .

» Stille inn monteringstypen

Da motorens rotasjonsretning og dermed portbevegelsen

er ulike ved de forskjellige monteringstypene, ma
monteringstypen innstilles for styringen programmeres.
1. Skru (eventuelt) av husdekselet.
2. Via DIL-bryteren 1 (S1) pa ON/ OFF stilles den
tilsvarende monteringstypen inn. Plasseringen
av basishuset i aluminium er avgjerende (se pilen).

» Stille inn monteringsmodus
DIL-brytere 2 og 6 (S1) stilles pa posisjon (ON).

—_

Opprett stramforsyning [1].
2. Den rgde lysdioden LD i motorhuset ma blinke

langsomt. Ellers ma det gjennomfares en tilbakestilling

(Handbok integrert styring akslingsmotor
WA 300 R S4) [2].

» Rulle opp portblad

1. | dedmannsdrift beveges portbladet som er festet til
beltet i ensket retning med tasten Port dpen / Port
lukket. For & stoppe portkjgringen, slippes tasten
Port dpen/ Port lukket (bildene 4, 5, 6).

2. Plassere og feste portbladet (bildene 6, 7).

40
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1. DIL-brytere 2 og 6 (S1) stilles igjen pa
posisjon (OFF) [1].
2. Koble fra stroamforsyningen [2]. ﬁ

1. Pluggen pa kabelen til trykknapptabla DTH-R skrus —/
fra kontakten ST1. |_®|®|®|®|®|®|®|®|®_|
2. Den fabrikk-leverte originalpluggen settes igjen 1] 1]
i kontakten ST1 og skrus fast || || || || || || || ||
3. (Eventuell) Skru dekselet pa huset med de vedlagte Halt LS 1 2 3 4 5
skruene (3x) (Torx T20). |WM|
ST1
1.5 Avsluttende arbeidsoppgaver

Etter avslutting av gjenstaende arbeid iht. rulleportens tekniske “Handbok for montering, drift og service” kan de elektriske
tilleggsledningene tilkobles og igangsetting gjennomfares iht. styringshandboken.
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1 Montering av portblad med monteringsvaxel

Om portaxeln och portbladet levereras var for sig kan man dra pa portbladet pa portaxeln med remmar genom att kora
maskineriet i drift med halldon. N&r monteringen &r klar ska systemet tas i drift enligt anvisningen ”Integrerad styrenhet
axelmaskineri WA 300 R S4, kapitel 6.3”.

/\ LIVSFARA

Risk fér personskador pa grund av okontrollerad portrérelse

» Montering i drift med halldon &r endast tillatet i de fall portaxeln och portbladet levereras var for sig!
Sékerhetsgranslagesbrytarna &r inte aktiverade!

» Hall porten under full uppsikt tills monteringen &r avslutad.
> Std aldrig under porten nér den 6ppnas eller redan ar 6ppen.

A\ VAR FORSIKTIG

Klamrisk i styrskenan

Om man tar i styrskenan under monteringen finns det risk att man klammer sig.
» Tainte tag i styrskenan under monteringen.

1.1 Forberedelse av rullporten

e  Gor forarbetena som beskrivs i "Anvisning fér
montering, drift och underhall” for rullporten.

¢ Montera en mellanvéxel enligt denna anvisning
(bild 1-7).

e Monteringsvaxelns forskjutningsbara kedjehjul maste
ligga i linje med kedjehjulet pa portaxeln (se bild 3.6).

ANMARKNING:

Det ar viktigt att man alltid smarjer in rullytorna pa
kedjehjulen/kugghjulen tillrackligt innan mellanvéxeln
anvands.

1.2 Foérberedelse av maskineriet
1. Oppna locket till anslutningarna (torx T20) [1].
2. Dra ut den medféljande kontakten ur uttaget ST1

i maskineriet WA 300.
Stick i kontakten till kabeln for tryckknappen DTH-R
och skruva fast den hér [2].

3. DIL-brytare 1-6 (S1) maste sta pa (OFF) [3].

1 T 1 N

|_®||ﬁ|ﬁ|ﬁ|ﬁ|ﬁ|ﬁ|ﬁ||® - 8
Halt LS 1 2 3 4 5 @

@ ST1 eaDTH-Rgg
EEEE g:L1-60FF

S R-=E
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Montering av portblad med monteringsvaxel

ﬁ /A LIVSFARA
Néatspéanning

Observera darfor féljande:

Det finns risk for livshotande elstdtar om man kommer i kontakt med natspanningen.

» Elanslutningar far endast utféras av behdriga elektriker!
» Elinstallationen i lokalen maste motsvara géllande skyddsbestammelser (230/240 V AC, 50/60 Hz).
» Koppla ifrdn spanningen i systemet och se till att den inte kan kopplas till igen av misstag.

1.3 Natanslutning

e  Stick in anslutningskontakten i kretskortsuttaget
(pos. 11) och sakra férsiktigt med skruvarna
(spéarskruvmejsel 3 mm).

e Skyddsledaren PE ansluts inte.

14 Arbetsmoment i monteringslage

Portbladet kan bara monteras separat om styrenheten &nnu inte &r programmerad eller nér styrenheten aterstallts

(Anvisning for integrerad styrenhet axelmaskineri WA 300 R S4).

» Stalla in monteringsvariant

Maskineriernas rotationsriktning och darmed &ven

portrérelsen skiljer sig at beroende pa vilken

monteringsvariant som anvands. Innan man lar in

styrenheten maste man darfor stélla in ratt

monteringsvariant.

1. Skruva (eventuellt) loss kdpans lock.

2. Stall in monteringsvarianten med DIL-brytare 1 (S1)
pa& ON/OFF. Det &r aluminium-grundkdpans
placering som avgor installningen (se pilarna).

» Stélla in monteringslage
Stall DIL-brytare 2 och 6 (S1) pa (ON).

1. Koppla till stromforsérjningen [1].
2. Den roda LEDn LD i motorkapan maste blinka
ldngsamt. Gor annars en aterstéllining (Anvisning for

integrerat styrsystem axelmaskineri WA 300 R S4) [2].

» Rulla upp portbladet

1. Anvind knappen Oppna port/Sting port i drift med
halldon for att dra portbladet som hanger i remmarna
i dnskad riktning. For att stoppa, slapp knappen
Oppna port/Sting port (bild 4, 5, 6).

2. Positionera portbladet och satt fast det (bild 6, 7).

TR10E041
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Stall DIL-brytare 2 och 6 (S1) pa (OFF) [1] igen.
Koppla ifrén stromférsorjningen [2]. FQ]

N —
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1. Skruva loss kontakten till kabeln for tryckknappen —
DTH-R fran uttaget ST1. mEEEEdEEEEn

2. Stick i och skruva fast originalkontakten 1] | | | | | | | | | | | | | | | | 1]
i uttaget ST1 igen.

3. Skruva (vid behov) fast locket pa kapan med Halt LS 1 2 3 4 5
medfdljande skruvar (3 st) (torx T20). | e e e e e e s e

ST1
1.5 Avslutande arbeten

Nar ovriga arbeten enligt "Anvisning for montering, drift och underhall” fér rullporten ar avslutade kan ytterligare elektriska
anslutningar och driftstart enligt anvisningen for styrenheten utféras.
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SUOoOMI Verhon asennus asennusvaihteistoa kayttaen

1 Verhon asennus asennusvaihteistoa kayttaen

Mikali kelausakseli ja oviverho toimitetaan erikseen, oviverhon voi vetéa kuolleen miehen kaytéssa kayttomoottoria
kayttdmalla kelausakselin paélle hihnojen avulla. Laitteisto otetaan asennuksen lopettamisen jalkeen kéyttédn ohjeen
"Integroitu ohjaus akselikaytté WA 300 R S4, luku 6.3” mukaisesti.

A VAARA

Tahattoman oven liikkeen aiheuttama loukkaantumisvaara

» Kyseinen kuolleen miehen kdytdssa tapahtuva asennustila on sallittu vain asennettaessa erikseen toimitettu oviverho
kelausakselille! Turvarajakytkimet eivat ole aktivoitunal

» Ovea on valvottava koko ajan, kunnes asennus on suoritettu loppuun.
» Ald koskaan mene liikkuvan tai avatun oven alapuolelle.

A VARO

Puristumisvaara ohjainkiskossa

Ohjainkiskoihin tarttuminen verhon asennuksen aikana voi aiheuttaa puristumisvammoja.
» Al koske ohjainkiskoon verhon asennuksen aikana.

1.1 Rullaoven esivalmistelut

e  Suorita esivalmistelut rullaoven mekaanisten
”Asennus-, kaytt6- ja huolto-ohjeiden” mukaisesti.

e Asenna vdlivaihteisto tdman ohjeen mukaisesti
(kuvat 1 - 7).

e Asennusvaihteiston liikutettavan ketjupy6ran on oltava
samansuuntainen oviakselin ketjupyéran kanssa
(ks. kuva 3.6).

HUOMAA:

Ennen jokaista valivaihteiston kayttda on varmistettava,
ettd ketjupydrien/hammaspy®érien kulkupinnoilla on
riittévasti rasvaa.

1.2 Kaytt6laitteen esivalmistelut
1. Avaa liitantékansi (Torx T20) [1].
2. lrrota liittimen ST1 tehtaalta toimitettu pistoke

kayttolaitteesta WA 300.
Tyénné painoikkeen DTH-R kaapelissa oleva pistoke
tanne ja kiinnita se ruuveilla [2].

3. DlIL-kytkinten 1 - 6 (S1) on oltava asennossa (OFF) [3].

I 1 11
feleleleelelelele] ]

LTI T

Halt LS 1 2 3 4 5

©OO® |=

ST1 DTH-R

[Mo]

S1
DIL 1-6 OFF

) )
~E
5] )
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A Verkkojénnite

Verkkojéannitteeseen koskeminen voi aiheuttaa hengenvaarallisen s&hkdiskun.

Seuraavia ohjeita on ehdottomasti noudatettava:

» SidhkoliitAntoja saavat tehda vain valtuutetut sdhkdalan ammattilaiset.

» Asennuspaikalla suoritettavien séhkdasennusten on oltava kulloinkin voimassa olevien suojamaéaraysten mukaisia
(230/240 V AC, 50/60 Hz).

» Kytke laitteisto jannitteettémaan tilaan ja suojaa se asiattomalta paallekytkennalta.

1.3 Verkkoliitdnta

e Aseta liitdntépistoke piirilevyn liittimeen (asento 11)
ja Kirista varovasti ruuveilla (uraruuvitaltta 3 mm).
e  Suojamaadoitusjohdinta PE ei kytketa.

14 Ty6vaiheet asennustilassa

Verhon erillinen asennus on mahdollista vain silloin, kun ohjausta ei ole vield ohjelmoitu tai ohjaukselle on suoritettu reset
(Ohje Integroitu ohjaus akselikayttd WA 300 R S4).

» Maaritd asennustapa

Koska kayttolaitteen k&dantymissuunta ja tdméan myoéta

oven liike vaihtelee eri asennustavoissa, taytyy

asennustapa maarittda ennen ohjauksen opetusta.

1. Ruuvaa irti (mahdollinen) kotelon kansi

2. Maaritéd asennustapa DIL-kytkimestd 1 (S1)
valitsemalla asennoksi ON/OFF. Alumiinisen
peruskotelon asento on ratkaiseva (ks. nuolet).

» Asennustilan saatadminen
Aseta DIL-kytkimet 2 ja 6 (§1) asentoon (ON).

—_

Luo virransyotto [1].

2. Kayttolaitteen kotelon vihredn LEDin LD on vilkuttava
hitaasti. Muutoin on suoritettava reset (Ohje: Integroitu
ohjaus akselikayttd WA 300 R S4) [2].

» Oviverhon kelaaminen

1. Liikuta hihnassa roikkuvaa oviverhoja painikkeella
Ovi-auki/Ovi-kiinni kuolleen miehen kaytossa
haluttuun suuntaan. Kun haluat pysayttaa verhon,
vapauta painike Ovi-auki/Ovi-kiinni (kuvat 4, 5, 6).

2. Oviverhon sijoittaminen ja kiinnittdminen (kuvat 6, 7).
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1. Aseta DIL-kytkimet 2 ja 6 (S1) jalleen
asentoon (OFF) [1].
2. Kytke virransy6tto irti [2]. ﬁ

1. Kierré painikkeen DTH-R kaapelin pistoke irti —
litannasta STH. |—®|®|®|®|@|®|®|®|®—|

2. Tybnna tehtaalta toimitettu alkuperéinen pistoke O | | | | | | | | | | | | | | | | O
jalleen takaisin litdntdan ST1 ja kiinnita se ruuveilla.

3. Kiinnita (mahdollinen) kansi koteloon oheisilla Halt LS 1 2 3 4 5
ruuveilla (3x) (Torx T20). |°(.“”.Vm|

ST1
1.5 Jalkityot

Rullaoven mekaanisten "Asennus-, kdyttd- ja huolto-ohjeiden” mukaisten muiden tdiden suorittamisen jalkeen voidaan
tehdd liséksi sadhkoiset liitdnnat ja suorittaa kdyttéonotto ohjauksen ohjeen mukaisesti.
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1 Montering af portbladet ved hjzelp af monteringsdrev

Hvis oprulningsakslen og portbladet ikke er samlet ved leveringen, kan portbladet traekkes op pa oprulningsakslen vha.
remme i kersel med dedmandsprincip med motoren. Efter afslutningen pa monteringen skal anlaegget tages i drift iht.
vejledningen “Integreret styring akselmotor WA 300 R S4, kapitel 6.3”.

/\ FARE

Risiko for kvaestelser pga. ukontrollerede portbevaegelser

» Denne monteringsmodus med kersel med degdmandsprincip er kun tilladt til montering af portblad og
oprulningsaksel, der ikke er samlet ved leveringen! Sikkerhedsendestoppene er ikke aktive!

» Porten skal veere under opsyn, indtil monteringen er afsluttet.
» Du ma aldrig opholde dig under en abnet port eller en port, der kerer.

/A FORSIGTIG

Fare for at komme i klemme i kereskinnen

Hvis man stikker fingrene ind i kareskinnen under monteringen af portbladet, kan det medfare klemskader.
> Stik ikke handen ind til kereskinnen under monteringen af portbladet.

1.1 Forberedelser pa rulleporten

e Gennemfar forberedende arbejde iht. den mekaniske
“Vejledning til montering, drift og service” for
rulleporten.

¢ Montér mellemdrevene iht. denne vejledning
(fig. 1-7).

e Monteringsdrevets forskydelige kaedehjul skal flugte
med kaedehjulet pa portakslen (se fig. 3.6).

OBS:

Veer for hver brug af mellemdrevet opmaerksom p3, at
keedehjulenes/tandhjulenes glideflader er smurte.

1.2 Forberedelser pa motoren
1. Abn tilslutningsdeekslet (torx T20) [1].
2. Fjern stikket fra b@sningen ST1, der leveres fra

fabrikkens side, i motoren WA 300.
Saet kabelstikket fra trykknappen DTH-R i her og skru
det fast [2].
3. DIL-kontakterne 1-6 (S1) skal veere
i position (OFF) [3].

[T [T
[o|o|olo|o|o|o|o|e
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Montering af portbladet ved hjaelp af monteringsdrev

A Netspzending

Overhold ubetinget falgende anvisninger:
» Elektriske tilslutninger ma kun udferes af en uddannet elektriker.

Der er risiko for et dedeligt stremsted ved kontakt med netspeendingen.

» Elektroinstallationen i bygningen skal svare til de pagaeldende sikkerhedsbestemmelser (230/240 V AC, 50/60 Hz).
» Afbryd spaendingsforsyningen til anlaegget og sikr det mod utilsigtet genindkobling.

1.3 Nettilslutning

e  Seet tilslutningsstikket i pladens bgsning (pos. 11) og
sikr det forsigtigt med skruerne
(keervskruetraekker 3 mm).

e Beskyttelseslederen PE skal ikke klemmes fast.

14 Arbejdstrin i monteringsmodus

Den adskilte portbladsmontering er kun mulig med en endnu ikke programmeret styring eller efter en reset af styringen

(vejledning for den integrerede styring akselmotor WA 300 R S4).

» Indstilling af monteringsmade

Da motorens omdrejningsretning og dermed ogsa

portens beveegelse er forskellig ved de forskellige

monteringsmader, skal monteringsméaden indstilles

inden indleeringen af styringen.

1. Skru (eventuelt) husets deekplade af.

2. Indstil den pageeldende monteringsméade via
DIL-kontakten 1 (S1) p4 ON/OFF. Aluminium-
sokkelhusets position er afgarende (se pilene).

» Indstilling af monteringsmodus
Stil DIL-kontakterne 2 og 6 (S1) i position (ON).

1. Opret stromtilferslen [1].

2. Den rgde LED LD i motorhuset skal blinke langsomt.
Ellers skal der gennemfgares en reset (vejledning for
den integrerede styring akselmotor WA 300 R S4) [2].

» Montering af portbladet (spoling)

1. Beveeg portbladet, der haenger i remmen, i den
onskede retning med dedmandsprincip med knappen
OP/NED. Slip knappen OP/NED for at stoppe igen
(fig. 4, 5, 6).

2. Placér portbladet og fastger det (fig. 6, 7).
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1. Stil DIL-kontakterne 2 og 6 (S1) i position
igen (OFF) [1].
2. Afbryd stromtilferslen [2]. ﬁ

1. Skru kabelstikket fra trykknappen DTH-R ud af —
bgsningen ST1. |_®|®|®|®|®|®|®|®|®_|

2. Seet originalstikket fra fabrikkens side i b@sningen 1] 1]
ST1 igen og skru det fast. ||||||||||||||||

3. Skru (eventuelt) deekpladen pa huset med de vedlagte Halt LS 1 2 3 4 5
skruer (3x) (torx T20). | e e 06 0o 0 0 0 0 o

ST1
1.5 Afsluttende arbejder

Efter afslutningen pa det resterende arbejde iht. den mekaniske “Vejledning til montering, drift og service” for rulleporten
kan de ekstra elektriske tilslutninger og ibrugtagningen gennemfares iht. styringsvejledningen.
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SLOVENSKY Montaz zavesu pomocou montaznej prevodovky

1 Montaz zavesu pomocou montaznej prevodovky

Pri oddelene dodanom navijacom hriadeli a zavese brany je mozné v prevadzke so stla¢enym tlacidlom s hnacim motorom
tahat zaves brany pomocou pasov na navijaci hriadel. Po ukon&eni montaze sa zariadenie uvedie do prevadzky podla
navodu ,Integrované ovladanie hriadelového pohonu WA 300 R S4, kapitola 6.3“.

/\ NEBEZPEGENSTVO

Nebezpecenstvo zraneni v désledku nekontrolovaného pohybu brany

» Tento montazny rezim v prevadzke so stlatenym tlaCidlom je pripustny iba pre montaz s oddelene dodanym
navijacim hriadelom a zavesom brany! Bezpec¢nostné koncové spinace nie su aktivne!

» Branu nenechavajte bez dozoru az po Uplné zmontovanie.
» Nikdy sa nestavajte pod otvorenu alebo presuvajucu sa branu.

/\ OPATRNE

Nebezpecenstvo stlaéenia vo vodiacej kolajnici

Siahanie do vodiacej kolajnice poCas montaze zavesu mbze viest k pomliazdeninam.
» Pocas montaze zavesu nesiahajte do vodiacej kolajnice.

1.1 Pripravy na rolovacej brane

e Pripravné prace vykonajte podla mechanického
»navodu na montaz, prevadzku a udrzbu“ rolovacej
brany.

e Vlozenu prevodovku namontujte podla tohto navodu
(subor obrazkov 1 - 7).

e Posuvatelné retazové koleso montaznej prevodovky
musi licovat s retazovym kolesom na hriadeli brany
(pozri subor obrazkov 3.6).

UPOZORNENIE:

Pred kaZzdym pouzitim vloZenej prevodovky dbajte
na dostato&né premazanie klznych pléch retazovych/
ozubenych kolies.

1.2 Pripravy na pohone

1. Otvorte pripojné veko (Torx T20) [1].
Odoberte zo zavodu dodany konektor zdierky ST1
v pohone WA 300.
Tu zasurite konektor na kabli tlaCidlového spinaca
DTH-R a pevne priskrutkujte [2].

3. DIL spinace 1-6 (S1) sa musia nachadzat
v pozicii (OFF) [3].

I 1 11
feleleleelelelele] ]

LTI T

Halt LS 1 2 3 4 5

©OO® |=

mm i ]
@ STH1 DTH-R
LT -

3]
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Montaz zavesu pomocou montaznej prevodovky

SLOVENSKY

A Sietové napitie

/A NEBEZPECENSTVO

Pri kontakte so sietovym napatim hrozi nebezpecenstvo smrtelného zasahu elektrickym pradom.
Bezpodmieneéne dodrzujte nasledujice pokyny:

» Elektrické pripojenie moze vykonat len elektrikar.
» Elektroinstalacia zo strany stavebnika musi zodpovedat prislusnym ochrannym ustanoveniam
(230/240 V AC, 50/60 Hz)!
» Zariadenie odpojte od napatia a zaistite ho proti neopravnenému opatovnému zapnutiu.
1.3 Sietové pripojenie

Pripojnu zastrCku zasunte do zdierky dosky plosnych
spojov (poz. 11) a opatrne zaistite pomocou skrutiek
(plochy skrutkova¢ 3 mm).

Ochranny vodi¢ PE sa nepripaja.

14

Pracovné kroky v montaznom rezime

Oddelena montaz zavesu je mozna iba s nenaprogramovanym ovladanim alebo po resete ovladania (navod integrovaného
ovladania hriadelového pohonu WA 300 R S4).

>

Nastavenie druhu montaze

Pretoze pri roznych druhoch montaze je smer otacania
pohonu a tym aj pohyb brany rozdielny, musi sa pred
naucenim riadenia nastavit druh montaze.

1.

(Eventualne) odskrutkujte veko skrine.

2. Prostrednictvom DIL spina¢a 1 (S1) na ON/OFF
nastavte prislusny druh montaze. Rozhodujuca
je pozicia hlinikového zakladného telesa (pozri Sipku).
» Nastavenie rezimu montaze

DIL spina¢ 2 a 6 (S1) nastavte do pozicie (ON).

—_

Vytvorte privod prudu [1].

Cervend LED LD v telese pohonu musi pomaly blikat.
Inak vykonajte reset (navod integrovaného ovladania
hriadelového pohonu WA 300 R S4) [2].

Navinutie zavesu brany

Pomocou tlaCidla Brana otvorena/Brana zatvorena
v prevadzke so stlaéenym tlac¢idlom presurite zaves
brany visiaci na pase do pozadovaného smeru.

Pre zastavenie uvolnite tlacidlo Brana otvorena/
Brana zatvorena (subor obrazkov 4, 5, 6).

Zaves brany umiestnite do polohy a upevnite

(subor obrazkov 6, 7).
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SLOVENSKY

Montaz zavesu pomocou montaznej prevodovky

1. DIL spina¢ 2 a 6 (S1) opat nastavte
do pozicie (OFF) [1].
2. Odpojte privod pradu [2].

N—ae)
>
w M
N—=!
o

1. Konektor na kabli tlacidlového spinac¢a DTH-R
odskrutkujte zo zdierky ST1.

2. Originalny konektor osadeny z vyroby opéat zasurite
do zdierky ST1 a pevne priskrutkujte.

3. (Eventualne) Veko na telese priskrutkujte pomocou
prilozenych skrutiek (3x) (Torx T20).

—leleelelelelele ]

LT TP

L]
Halt LS 1 2 3 4 5

Eoooooo00n”

ST1

1.5 Zaverecné prace

Po ukoné&eni zvySnych prac podla mechanického ,,ndavodu na montaz, prevadzku a udrzbu“ rolovacej brany je mozné
vykonat dodatocné elektrické pripojenia a uvedenie do prevadzky podla navodu k ovladaniu.
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Montaj aktarma-sanzimani yardimiyla 6rtti montaj TURKCE

1 Montaj aktarma-sanzimani yardimiyla 6rti montaiji

Sargl mil ve kapi 6rtlisU birbirinden ayr vaziyette génderildigi icin, kapi Ortiisi Totmann isletiminde kayislar yardimiyla
motorla sargi miline sarilabilir. Montaj tamamladiktan sonra kapi tesisi «Milden montajli motor i¢in entegreli kumanda
WA 300 R S4, bdlim 6.3» kilavuzuna uygun isletmeye alinir.

/\ TEHLIKE

Kontrolsiiz kapi hareketi sonucu yaralanma tehlikesi

» Totmann igletimindeki bu montaj modu, sadece birbirinden ayr vaziyette gdnderilen sargi mili ve kapi 6rtisu igin
gecerlidir! Emniyet limit svigler aktif degildir!

» Montaj ¢calismalari tamamlana kadar kapi sistemini denetimsiz birakmayiniz.

» Asla hareket eden ve acik kapinin altinda durmayiniz.

/A DIKKAT

Hareket rayinda ezilme tehlikesi

Ortii montaji esnasinda hareket rayina dokunmasi ezilmelere neden olabilir.
» Ortii montaji esnasinda hareket rayina dokunmayiniz.

1.1 Sarmal kapidaki 6n hazirlik

e Sarmal kapinin &n hazirliklar «Montaj, isletim ve
Bakim Kilavuzu» kitap¢igin mekanik bolimine uygun
yapilimaldir.

¢ Ara aktarma-sanzimani kilavuza uygun monte ediniz
(sekil 1 -7).

* Montaj aktarma-sanziman'in kaydirlabilen zincir
diglisi, sargi mildeki zincir diglisi ile ayni hizada
olmalidir (bkz. sekil 3.6).

NOT:

Ara aktarma-sanzimani ¢alistirmadan énce zincir diglilerin/
disli garklarin temas yerleri yeterli yaglanmis olmasina
dikkat ediniz.

1.2 Motordaki 6n hazirlik

1. Baglanti kapagini aginiz (Torx T20) [1].
WA 300 motorda fabrika tarafindan ST1 soketine
takilan fisi cekiniz.
Fisi DTH-R butonun kablosuna takiniz
ve vidalayiniz [2].
3. DIL svi¢ 1-6 (S1) (OFF) konumunda olmalidir [3].

1 T 1 N

|_®||ﬁ|ﬁ|ﬁ|ﬁ|ﬁ|ﬁ|ﬁ||® - 8
Halt LS 1 2 3 4 5 @

@ ST1 eaDTH-Rgg
EEEE g:L1-60FF

S R-=E
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TURKCE Montaj aktarma-sanzimani yardimiyla 6rtti montaj

Q /A TEHLIKE
Sebeke gerilimi

Sebeke gerilimine temas edilmesi 6limcdl elektrik carpmasina neden olabilir.

Asagidaki uyarilara mutlaka riayet ediniz:

» Elektrik baglantilar sadece Elektrik¢i tarafindan yapilabilir.

» Yapidaki elektrik tesisati, bagl oldugu emniyet talimatlarina uygun olmalidir (230/240 V AC, 50/60 Hz).
» Tesisi elektrik gerilimden ayiriniz ve tekrar devreye girebilmesini dnleyiniz.

1.3 Sebeke baglantisi

e Fisi karttaki sokete takiniz (Poz. 11) ve tornavida ile
vidalan dikkatlice sikiniz (3 mm diz uglu tornavida).
e PE topraklama kutbunu baglamayiniz.

14 Montaj modunda ¢alisma adimlari

Ayr vaziyette gdnderilen 6rtii montaji sadece programlanmamis kumanda veya kumandayi resetledikten sonra (Milden
montajli motor igin entegreli kumanda WA 300 R kilavuzu S4) mimkundur.

» Montaj tipi ayar

Farkll montaj tiplerde motorun dénme ydnu ve buna

bagli olarak da kapi hareketi farkli oldugu icin, kumandayi

tanitmadan énce montaj tipi ayarlanmalidir.

1. (Gerekirse) gbvde kapagini sékindz.

2. DIL svigi 1 (S1) ON/OFF ayari yardimiyla montaj tipi
ayarlayiniz. Aliminyum ana gévdenin pozisyonu
belirleyicidir (bkz. oklar).

» Montaj modun ayari
DIL svi¢ 2 ve 6 (S1) (ON) konumuna ayarlayiniz.

1. Elektrik baglantisinin olusturulmasi [1].

2.  Motor gévdesindeki kirmizi LED LD yavasca yanip
sonmelidir. Aksi halde resetleme yapiniz (Milden
montajli motor i¢in entegreli kumanda WA 300 R
kilavuzu S4) [2].

»  Kapi 6rtisuni sariniz

1. Totmann igletiminde kayisa baglanmis kapi 6értlistini
Kapi-A¢/Kapi-Kapat butonuyla dilediginiz yone
hareketlendiriniz. Hareketi durdurmak i¢in parmaginizi
Kapi-A¢/Kapi-Kapat butonundan gekiniz
(sekil 4, 5, 6).

2. Kapi drtusini yerlestiriniz ve sabitleyiniz (sekil 6, 7).
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Montaj aktarma-sanzimani yardimiyla 6rtti montaj

TURKCE

N —

N—ae)
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o

DIL svi¢ 2 ve 6 (S1) tekrar (OFF) konuma getiriniz [1].
Elektrik baglantisini ayriniz [2]. FQ]

1. DTH-R butonun kablosundaki fisi ST1 soketinden —
[feleleleelelele]

2. Fabrika tarafindan yerlestirilen orijinal figi tekrar ST1 O || || || || || || || || O
soketine takiniz ve vidalayiniz.

3. (gerekirse) birlikte gonderilen vidalarla (3 adet) kapagi Halt LS 1 2 3 4 5
gobvdeye vidalayiniz (Torx T20). | e’e’0’0e’0’0’00 0

ST1
1.5 Son calismalar

Geri kalan calismalari, sarmal kapinin «<Montaj, isletim ve Bakim kilavuzun» mekanik bélimiine uygun olarak

tamamlandiktan sonra ilave elektrik baglantilari ve devreye alma islemini kumanda kilavuzuna uygun olarak yapilabilir.
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LIETUVIY KALBA Dangos montavimas, naudojant montavimo pavara

1 Dangos montavimas, naudojant montavimo pavara

Kai vyniojimo velenas ir varty danga pristatomi atskirai, automatiniu budrumo rezimu su pavaros varikliu varty danga galima
uztraukti ant vyniojimo veleno, naudojant dirzus. Baigus montuoti, sistema pradedama eksploatuoti, kaip nurodyta
instrukcijoje ,|taisytas veleno pavaros WA 300 R S4 valdiklis“, 6.3 skyriuje.

A PAVOJUS!

Pavojus susizeisti nevaldomai judant vartams!

»  Sj montavimo biidg automatiniu budrumo rezimu leidziama naudoti tik atskirai pristatytam vyniojimo velenui ir varty
dangai montuoti! Apsauginiai galiniai jungikliai neaktyvus!

» Nepalikite varty be prieziuros tol, kol jie nebus iki galo sumontuoti.

» Niekada nestovékite po judanciais ir atidarytais vartais.

/A\ ATSARGIAI

Suspaudimo pavojus kreipiamajame bégelyje!
Jei montuojant danga j kreipiamajj bégelj jkiSama ranka, ji gali buti prispausta.
» Montuodami danga, nekiskite ranky j kreipiamajj bégel.

1.1 Pasiruosimai prie susukamy varty

e PasiruoSimus atlikite pagal mechanine susukamy
varty montavimo, naudojimo ir techninés priezitros
instrukcija.

e Tarpine pavarg sumontuokite, kaip nurodyta Sioje
instrukcijoje (1-7 pav.).

e Perstumiama montavimo pavaros zvaigzduté turi bati
vienoje linijoje su veleno zvaigzdute (zr. 3-6 pav.).

NURODYMAS

PrieS naudodami tarpine pavarg, kaskart atkreipkite
démes;j j tai, ar kontaktiniai Zvaigzduciy / krumpliaraCiy
pavirSiai yra pakankamai sutepti.

1.2 ParuosSiamieji darbai prie pavaros

1. Atidarykite dangtelj su elektriniais iSvadais
(, Torx T20“) [1]-

2. IStraukite i$ pavaros WA 300 gamykloje jstatyta lizdo
ST1 kistuka.
Mygtuko DTH-R kabelio kiStuka jkiSkite €ia ir tvirtai
prisukite [2].

3. DIL jungikliai 1-6 (S1) turi bati padétyje (OFF) [3].

I 1 11
feleleleelelelele] ]
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Halt LS 1 2 3 4 5
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Dangos montavimas, naudojant montavimo pavara

LIETUVIU KALBA

A Tinklo jtampa

A PAVOJUS!

>

4

Kontakto su tinklo jtampa metu kyla mirtino srovés smugio pavojus.
Batinai laikykités Siy nurodymu:
elektros prijungimo darbus turi atlikti tik kvalifikuoti elektrikai;

» montavimo vietoje elektra turi biti jrengiama pagal visus saugos reikalavimus (230/240 V kintamoji srové, 50/60 Hz);
atjunkite nuo sistemos jtampa ir apsaugokite ja nuo nesankcionuoto jjungimo.

1.3

Prijungimas prie elektros tinklo

|kiSkite jungiamajj kiStuka j elektroninés plokstés lizda
(11 poz.) ir atsargiai uzfiksuokite varztais

(3 mm isdroziniu atsuktuvu).

Apsauginis laidas PE neprijungiamas.

14

Darbo veiksmai montavimo rezimu

Danga galima montuoti atskirai tik tada, kai valdiklis dar yra nesuprogramuotas arba jj atstacius (zr. jtaisyto veleno pavaros

WA

300 R $4 valdiklio instrukcija).

>

Montavimo budo nustatymas

Kadangi esant jvairiems montavimo budams skiriasi
pavaros sukimosi kryptis, taigi, ir varty judéjimas, pries
suprogramuodami valdiklj, nustatykite montavimo buda.

1.

(Jei reikia) atsukite korpuso dangt;.

2. Nustatykite DIL jungiklj 1 (S1) ties ON/OFF ir taip
nustatykite atitinkama montavimo buda. Atitinkamai
reikia nustatyti ir pagrindinio aliuminio korpuso padétj
(zr. rodykles).

» Montavimo rezimo nustatymas

DIL jungiklius 2 ir 6 (S1) nustatykite j padétj (ON).

—_

Prijunkite elektros srove [1].

Raudonas Sviesos diodas LD pavaros korpuse turi
létai mirkseéti. Jei taip néra, atlikite atstata (zr. jtaisyto
veleno pavaros WA 300 R S4 valdiklio instrukcija) [2].

Varty dangos suvyniojimas

Mygtuku ,,Vartus atidaryti“ / ,Vartus uzdaryti“
automatiniu budrumo rezimu prie dirzo kabancig varty
danga judinkite pageidaujama kryptimi. Noredami
sustabdyti, mygtuka ,Vartus atidaryti“ / ,Vartus
uzdaryti“ atleiskite (4, 5, 6 pav.).

Uzdékite varty danga ir pritvirtinkite (6, 7 pav.).
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LIETUVIY KALBA Dangos montavimas, naudojant montavimo pavara
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1. DIL jungiklius 2 ir 6 (S1) vél nustatykite
i padétj (OFF) [1].
2. Atjunkite elektros sroves tiekima [2]. ﬁ

1. Nusukite mygtuko DTH-R kabelio kiStukg —
nuo lizdo STA. |—®|®|®|®|®|®|®|®|®—|

2. Gamyklinj originaly kistuka vél jkiskite j lizdg ST1 O O
ir vél tvirtai prisukite. || || || || || || || ||

3. (Jei reikia) korpuso dangtj prisukite pridedamais Halt LS 1 2 3 4 5
varztais (3 vnt.) (,Torx T20). |°(.“”.Vm|

ST1
1.5 Baigiamieji darbai

Baigus likusius darbus, kaip nurodyta mechaninéje susukamy varty montavimo, naudojimo ir techninés priezitros
instrukcijoje, galima prijungti papildomas elektros jungtis ir pradéti eksploatuoti, kaip nurodyta valdiklio instrukcijoje.
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Ukselehe paigaldus paigaldusiilekande abil EESTI

1 Ukselehe paigaldus paigaldusiilekande abil

Kui voll ja ukseleht on tarnitud eraldi, siis saab pidevat nupuvajutust ndudvas reziimis ajamiga ukselehe tdsterihmade abil
volli peale kerida. Parast paigalduse I6petamist voetakse seade kasutusse vastavalt juhendile ,,Vollajami WA 300 R S4
integreeritud juhtseade, peatiikk 6.3”.

/A OHT
Ukse kontrollimatust liikumisest lahtuv vigastuste oht

» See pidevat nupuvajutust ndudvas reziimis teostatav paigaldusmeetod on lubatud ainult eraldi tarnitud ukselehe
ja volli korral! Ohutuslopplilitid ei ole aktiveeritud!

» Arge jatke ust kuni paigalduse taieliku I8petamiseni ilma jérelevalveta.
» Arge mitte kunagi seiske avatud vai liikuva ukse all.

/A ETTEVAATUST

Muljumisoht juhiksiinis
Ukselehe paigaldamise ajal sdrmede voi kde sattumine kllgmistesse juhiksiinidesse véib pohjustada muljumisvigastusi.
» Arge pange ukselehe paigalduse ajal oma sdrmi véi kitt juhiksiini sisse.

1.1 Ettevalmistused rullukse juures

e Teosage eelt66d vastavalt rullukse paigaldus-,
kasutus- ja hooldusjuhendile.

¢ Monteerige vahellekandemehhanism vastavalt
kéesolevale juhendile (pildid 1 - 7).

e Paigaldustilekande reguleeritava asendiga
hammasratas peab uksevdllil oleva hammasrattaga
asuma samal joonel (vaata pilt 3.6).

MARKUS:

Iga kord enne vahellekandemehhanismi kasutamist tuleb
kontrollida, et liugpinnad ja hammasrattad oleksid piisavalt
maaritud.

1.2 Ettevalmistused ajami juures
1. Avage Uhenduskaas (Torx T20) [1].
2. Eemaldage tehase poolt ajami WA 300 pessa ST1

paigaldatud pistik.
Uhendage selle kiilge surunupp-liiliti DTH-R kaabli
pistik ja kruvige kinni [2].

3. DIL-lulitid 1-6 (S1) peavad olema asendis (OFF) [3].

[T [T
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EESTI

Ukselehe paigaldus paigaldusiilekande abil

A Elektripinge

Jargige ilmtingimata jargmist:

Elektrivooluga kokkupuutel voite saada surmava elektril6ogi.

» Elektritdid vbivad teostada ainult vastava ala spetsialistid.
» Objekti elektrislisteem peab vastama ndutavatele tingimustele (230/240 V AC, 50/60 Hz).
» Eemaldage seade elektrivérgust ning votke kasutusele meetmed soovimatu uuesti sisse lllitamise vastu.

1.3 Toide

e Piskte Uhenduspistik trikkplaadi thenduspessa

(pos 11) ja kinnitage kruvidega ettevaatlikult (tavalise

peaga kruvikeeraja 3 mm).
e Kaitsekaablit PE kilge ei hendata.

14 T66kéik paigaldusreziimis

Ukselehe eraldi paigaldamine on véimalik ainult veel programmeerimata juhtseadmega voi peale juhtseadme léhtestamist

(vollajami WA 300 R S4 integreeritud juhtseadme kasutusjuhend).

» Paigaldusviisi seadistamine

Kuna erinevate paigaldusviiside puhul on ajami
p6orlemissuund ja seetbttu ka ukse likumine erineyv,
siis tuleb enne juhtseadme &petamist paigaldusviis
ara seadistada.
1. (Vajadusel) eemaldage korpuse kate.
2. Seadistage DIL-luliti 1 (S1) asendisse ON/OFF
seadmisega vastav paigaldusviis. Seejuures
on méadravaks alumiiniumist aluskorpuse asend
(vaata nooled).

» Paigaldusviisi seadistamine
Seadke DIL-Iilitid 2 ja 6 (S1) asendisse (ON).

1. Lulitage toide sisse [1].
2. Punane LED LD ajami korpuses peab aeglaselt
vilkuma. Vastasel juhul tuleb teostada seadme

lahtestamine (vt vollajami WA 300 R S4 integreeritud

juhtseadme juhend) [2].

» Ukselehe peale kerimine

1. Liigutage pidevat nupuvajutust ndudvas reziimis
nuppudega uks lahti/uks kinni rihmade kuljes
rippuvat ukselehte soovitud suunas. Liikkumise
peatamiseks laske nupp uks lahti/uks kinni lahti
(pildid 4, 5, 6).

2. Asetage ukseleht paika ja fikseerige (pildid 6, 7).

TR10E041
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Ukselehe paigaldus paigaldusiilekande abil EESTI

1. Seadke DIL-IUlitid 2 ja 6 (S1) uuesti
asendisse (OFF) [1].
2. Lulitage toide valja [2]. ﬁ

N—ae)
N
w B
N—=!
o

1. Eemaldage surunuppluliti DTH-R kaabli pistik

—
ST1. 0|0|0|0|0|0|0|0|©

2. g?siizttehase originaalpistik uuesti pessa ST1 q ||| ||| ||| ||| ||| ||| ||| ||| :'
ja kruvige kinni.

3. (Vajadusel) Kinnitage kate korpuse kiilge Halt LS 1 2 3 4 5
kaasasolevate kruvidega (3x) (Torx T20). | e’e’0’0e’0’0’00 0

ST1
1.5 Lopetavad t66d

Pérast Ulejaddnud ukse mehhaanika paigaldamist vastavalt rullukse kasutus-, paigaldus ja hooldusjuhendile on voimalik
luua vajalikud elektrilhendused ja teostada kasutuselevétt vastavalt juhtseadme juhendile.
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LATVIESU VALODA Veértnes montaza, izmantojot montazas reduktoru

1 Vertnes montaza, izmantojot montazas reduktoru

Atseviski piegadatas tinuma varpstas un vartu vértnes gadijuma droSibas reZima vartu vertni ar piedzinas motoru,
izmantojot siksnas lentes, iesp€jams uzvilkt uz tinuma varpstas. Pabeidzot montazu, tiek sakta iekartas ekspluatacija
atbilstosi instrukcijai "Varpstas piedzinas WA 300 R S4 iebuvéta vadibas ierice, 6.3. nodala“.

/A BISTAMI!
Savainojumu gusanas risks nekontrolétu vartu kustibu del!

» Sis montazas veids, kas tiek veikts dro&ibas reZima, ir atlauts tikai atseviski piegadatas tinuma varpstas un vartu
vértnes gadijumal DroSibas gala slédzi nav aktivizéti!

» Neatstajiet vartus bez uzraudzibas, lidz kamér pilniba nav pabeigta to montaza.
» Nekad nenostgjieties zem kustiba esosiem un atveértiem vartiem.

/\ |EVEROT PIESARDZIBU!

Saspiedumu gusanas risks vadsliedée

lekerSanas ar rokam vadsliedé vértnes montazas laika var izraisit saspiedumus.
» Vertnes montazas laika nekerieties ar rokam vadsliedé.

1.1 Pie rullu vartiem veicamie sagatavosanas darbi

e Veikt priek8darbus, kas ir noradtti rullu vartu
montazas, ekspluatacijas un apkopes instrukcija
attieciba uz mehaniski veicamajam darbibam.

e AtbilstoSi Sai instrukcijai uzmontét starpreduktoru
(attelu kopums 1 - 7).

e Parbidamajam montazas reduktora kédes ratam
ir jabut viena iment ar kédes ratu uz vartu varpstas
(skatit attélu kopumu 3.6.).

NORADE:

Pirms katras starpreduktora lietoSanas reizes raudzities,
lai kédes riteniSu / zobratu vadvirsmas bitu pietiekama
daudzuma ieziestas ar smervielu.

1.2 SagatavosSanas darbi pie piedzinas

1. Atvert piesleguma vaku (Torx T20) [1].
Piedzina WA 300 iznemt ripnica uzstadito ligzdas ST1
spraudni.
Pie nospiezama slédza DTH-R kabela eso$o spraudni
iespraust Seit un stingri pieskruvét [2].

3. DIL sledziem 1-6 (S1) ir jaatrodas poZzicija (OFF) [3].

I 1 11
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Vértnes montaza, izmantojot montazas reduktoru

LATVIESU VALODA

A Tikla spriegums

A BISTAMI!

Saskaroties ar fikla spriegumu, pastav navejosa stravas trieciena gusanas risks.
Obligati ieverot $adas norades:

» Elektropieslégumus drikst veikt tikai sertificéts elektrikis.

» Izpildot elektroinstalacijas darbus ierices uzstadiSanas vieta, visi darbi ir javeic saskana ar attiecigajiem aizsardzibas
noteikumiem (230/240 V AC, 50/60 Hz).

» Partraukt iekartai sprieguma padevi un nodrosinat to pret nesankcionétu atkartotu ieslégsanu.

1.3 Tikla pieslegums

Piesléguma spraudni iespraust plates ligzda
(11. poz.) un uzmanigi nostiprinat ar skriivem
(rievotais skrivgriezis 3 mm).

Aizsargvads PE netiek pieslegts pie spailes.

14

Veicamas darbibas montazas rezima

Atseviska vertnes montaza ir iesp€jama tikai ar vél neieprogrammétu vadibas ierici vai péc vadibas ierices atiestatiSanas

(instrukcija Varpstas piedzinas WA 300 R S4 iebivéta vadibas ierice).

>

Montazas veida iestatiSana

Ta ka katram montazas veidam piedzinas grieSanas
virziens un idz ar to arf vartu kustiba atskiras, pirms
vadibas ierices ieprogrammeésanas ir jaiestata montazas
veids.

1.

Noskrivet korpusa vaku (ja tads ir uzstadits).

2. lzmantojot DIL sledzi 1 (S1) pozicija ON/OFF, iestafit
atbilstoSo montazas veidu. 1z8kiroSa nozime
ir aluminija fikséta korpusa stavoklim (skat. bultinas).
» Montazas rezima iestatiSana

DIL sledzus 2 un 6 (S1) iestatit pozicija (ON).

—_

Pieslégt stravas padevi [1].

Sarkanajai gaismas diodei LD piedzinas korpusa

ir Ieni jamirgo. Pret€ja gadijuma veikt atiestatiSanu
(Instrukcija Varpstas piedzinas WA 300 R S4 iebuveta
vadibas ierice) [2].

Vartu vertnes uztiSana

Ar taustinu Varti atverti/Varti aizverti droSibas rezima
aiz siksnas lentes karajosos vartu vértni virzit
nepiecieSamaja virziena. Lai veiktu apstadinasanu,
taustin$ Varti atverti/Varti aizverti ir jaatlaiz

(attélu kopums 4, 5, 6).

Vartu vertni novietot un piestiprinat

(attelu kopums 6, 7).
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1. DIL sledzus 2 un 6 (S1) atkal parstafrt
poZzicija (OFF) [1].
2. Atvienot stravas padevi [2]. ﬁ

1. Pie nospiezama sledza DTH-R kabela esoSo spraudni —
noskriivét no ligzdas ST1. |—®|®|®|®|@|®|®|®|®—|
2. Rupnica uzmontéto originalo spraudni iespraust O | | | | | | | | | | | | | | | | O
atpakal ligzda ST1 un stingri pieskrivét.
3. (Jatads ir pieejams) Vaku pie korpusa pieskrivet Halt LS 1 2 3 4 5
ar kiat pievienotajam skravém (3x) (TORX T20). |°(.“”.Vm|
ST1
1.5 Nosledzosie darbi

Pabeidzot parégjos darbus, kas ir veikti atbilstosi rullu vartu montazas, ekspluatacijas un apkopes instrukcijas noradem

attieciba uz mehaniski veicamajam darbibam, var tikt izveidoti papildus stravas pieslegumi un sakta iekartas ekspluatacija

saskana ar vadibas ierices instrukcija sniegtajam noradém.
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Montaza ovjesa pomodu sustava za montazu HRVATSKI

1 Montaza ovjesa pomocu sustava za montazu

Kod zasebno isporucenog valjka i ovjesa vrata u pogonu ,pritisni i drzi” s pogonskim motorom, ovjes vrata se pomocu
remenja moze povuci na valjak. Po zavrSetku montaze sustav se pokre¢e prema uputi ,Integrirana upravljacka jedinica
za pogon WA 300 R S4, poglavlje 6.3".

A\ OPASNOST

Opasnost od ozljeda kod nekontroliranog kretanja vrata

» Modus montaze pogonom pritisni i drzi dozvoljen je samo za montazu sa zasebno isporu¢enim valjkom i ovjesom
vrata! Sigurnosni prekidaci nisu aktivnil

» Vrata ne ispustajte iz vida sve dok nisu u potpunosti montirana.
» Nemojte stajati ispod vrata u pokretu ili otvorenih vrata.

/A OPREZ

Opasnost od prignje¢enja u vodilici
Ukoliko tilekom montaze ovjesa posegnete u vodilicu moze doci do prignjeCenja.
» Tijekom montaze ovjesa ne posezite prstima u vodilicu.

1.1 Pripreme na rolo vratima

e |zvrSite pripremne radove u skladu s mehani¢kim
»,Uputama za montazu, rad i odrzavanje” rolo vrata.

¢ Medupogon montirajte prema uputama
(slikeod 1 -7).

e Pokretni dio kota¢a s lancem na montaznom
mehanizmu mora biti u ravnini s kota¢em za lanac koji
se nalazi na valjku (vidi sliku 3.6).

NAPOMENA:

Prije koriStenja medupogona provjerite da li su svi lanci/
zupcanici dovoljno podmazani.

1.2 Pripreme na pogonu
1. Otvoriti poklopac (Torx T20) [1].
2. Uklonite tvorni¢ki isporu¢en utika¢ za uti¢nicu ST1

u pogonu WA 300.
Utaknite na kabel tastera DTH-R i priCvrstite [2].

3. DIL-sklopke/prekidaci 1-6 (S1) moraju biti u krajnjem
donjem polozaju (OFF) [3].
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[o|o|olo|o|o|o|o|e

LTI T

Halt LS 1 2 3 4 5

©OO® |=

ST1 DTH-R

M)

S1
DIL 1-6 OFF

] )
~HO
5] )
ol

S R-=E

66 TR10E041



HRVATSKI MontaZa ovjesa pomodu sustava za montazu

Q /A OPASNOST
Mrezni napon

U slu¢aju kontakta s mreznim naponom postoji opasnost od smrtonosnog strujnog udara.

Strogo se pridrzavajte sljedeceq:

»  Strujne priklju¢ke dopusteno je da provoditi isklju€ivo struénjak elektric¢ar!

» ElektriCne instalacije moraju odgovarati pojedinim odredbama o zastiti (230/240 V AC, 50/60 Hz).
» Sustav iskljucite iz struje i osigurajte ga od nenadanog ukljucivanja.

1.3 Mrezni priklju¢ak

e Utika¢ utaknite u uti¢nicu na ploci (poz. 11) i pazljivo
ga pri€vrstite vijcima (ravni odvija¢ dimenzije 3 mm).
e  Zastitni vod PE nije spojen.

1.4 Radni koraci u modusu montaze

Odvojena montaza ovjesa moguca je samo s ne programiranom upravljackom jedinicom ili nakon resetiranja upravljacke
jedinice (Upute za integriranu upravljacku jedinicu za pogon WA 300 R S4).

» Odredivanje montaze

Obzirom da je kod razli¢itih montaza razli¢it smjer

okretanja motora, a time i kretanje vrata, prije ucitavanja

upravljacke jedinice potrebno je odrediti vrstu montaze.

1. (Eventualno) Otpustiti poklopac kucista.

2. Pomocdu DIL-sklopke 1 (S1) na ON/OFF podesiti
odgovarajuéu montazu. Odluéujuéi je polozaj
aluminijskog temeljnog kucista (vidi nosace).

» PodeSavanje modusa za montazu
DIL-sklopku 2 i 6 (S81) postaviti u polozaj (ON).

1. Dovod struje [1].

2. Crvena LED dioda LD u kucistu pogona mora polako
treperiti. U suprotnom morate resetirati uredaj
(Upute za integriranu upravljacku jedinicu za pogon
WA 300 R S4) [2].

» Namatanje ovjesa vrata

1. Ovjes vrata koiji visi na remenu pokrecite pogonom
Lpritisni i drzi” u Zeljenom smjeru, pomocu tipke
za otvaranje/zatvaranje vrata. Za zaustavljanje
pustite tipku otvaranje/zatvaranje vrata
(slike 4, 5, 6).

2. Namijestite i priCvrstite ovjes vrata (slike 6, 7).
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Montaza ovjesa pomodu sustava za montazu HRVATSKI
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1. DIL-sklopku 2i 6 (S1) ponovo postavite
u polozaj (OFF) [1].
2. Iskljucite dovod struje [2]. ﬁ

1. Uticnicu na kabelu tastera DTH-R iskljucite sa ST1. —
2. Originalan utika¢ ponovo umetnite u uti¢nicu ST1 |_®|®|®|®|®|®|®|®|® _|
(Fo potrety L
3. (Po potrebi) Poklopac pri¢vrstite na kuciste prilozenim
vijcima (3x) (Torx T20). Halt LS 1 2 3 4 5
e 6 o o o o o o o
ST1
1.5 Zavrsni radovi

Po zavrSetku ostalih radova prema mehanickim ,Uputama za montazu, pogon i odrzavanje” za rolo vrata mozete izvrsiti
dodatne struje prikljucke i pokretanje prema uputi o upravljanju.
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SPRSKI Montaza zastora pomoéu montaze menjaca

1 Montaza zastora pomocu montaze menjaca

Prilikom odvojene isporuke osovine i zastora, mozete u impulsnom upravljanju sa motorom namotati zastor pomocu traka
na osovinu. Nakon zavrSetka montaze, celokupna konstrukcija se pusta u rad u skladu sa uputstvom ,Integrisana
upravljacka kutija za motor osovine WA 300 R S4, poglavlje 6.3“.

/\ OPASNOST
Opasnost od povreda usled nekontrolisanog kretanja vrata

» Ovaj nacin montaze sa impulsnim upravljanjem je dozvoljen samo za montazu sa odvojeno isporu¢enom osovinom
i zastorom! Zastitni krajnji prekidaci nisu aktivni!

» Nemojte ostavljati vrata bez nadzora dok se ne zavrsi kompletno montaza.
» Nikada nemojte stajati ispod vrata u pokretu i ispod otvorenih vrata.

/A OPREZ

Opasnost od prignjeéenja u vodici
Zavlagenje prstima u vodici tokom montaze zastora vrata moze dovesti do prignje¢enja prstiju.
» Nemojte zavlaciti prste u vodici tokom montaze zastora.

1.1 Pripreme na rolo vrata

e Sprovesti pripreme u skladu sa mehani¢kim
~Uputstvom za montazu, rad i odrzavanje“ za rolo

vrata.
¢ Montirajte reduktor u skladu sa ovim uputstvom
(slikeod 1 - 7).

e Pokretni lan¢anik montaznog menja¢a mora da bude
u ravni sa lan€anikom na osovini vrata (vidi sliku 3.6).

NAPOMENA:

Pre svake upotrebe reduktora obratiti paznju na dovoljno
podmazivanje radnih povrsina kod lan€anika / zup&anika.

1.2 Pripreme kod motora
1. Otvorite prikljuéni poklopac (Torx T20) [1].
2. Skinite fabri¢ki isporu¢en utika¢ od biksne ST1

na motoru WA 300.
Na tom mestu utaknite utika¢ na kablu tastera DTH-R
i pritegnite Cvrsto [2].
3. DIL prekidaci 1-6 (S1) moraju da budu
u poziciji (OFF) [3].
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Montaza zastora pomoc¢u montaze menjaca SRPSKI

c /A OPASNOST
Mrezni napon

Prilikom dodira mreznog napona postoji opasnost od smrtnog strujnog udara.
Obratite obavezno paznju na slede¢e napomene:
» Elektri¢no prikljuivanje moze da sprovede samo elektriar.

» Elektrina instalacija na mestu ugradnje mora da je u skladu sa doti¢nim zastitnim odredbama
(230/240 V AC, 50/60 Hz)!

» IskopcCajte uredaj iz napajanje i osigurajte ga od neovlaséenog ponovnog ukljucivanja.

1.3 Priklju¢ak za napajanje

e Utaknite priklju¢ni utika¢ u biksni platine (poz. 11)
i oprezno ga osigurajte sa vijcima (pomocu odvijaca
za vijak sa prorezom 3 mm).

e  Zastitni vod PE se ne prikljuCuje.

1.4 Radni koraci u na¢inu montaze

Odvojena montaza zastora je mogucéa samo sa upravljatkom kutijom koja jo$ nije programirana ili nakon resetovanja
upravljacke kutije (uputstvo za integrisanu upravljacku kutiju za motor osovine WA 300 R S4).

» Podesavanje tipa montaze

Posto se kod razli¢itih tipova montaze razlikuje smer

okretanja motora a time i kretanje vrata, potrebno

je pre programiranja upravljacke kutije podesiti

tip montaze.

1. (Eventualno) odviti poklopac kucista.

2. Preko DIL prekidac¢a 1 (S1) podesite odgovarajuci
tip montaze na ON/OFF. Odlucujudi faktor
za to je pozicija osnovnog kucista od aluminijuma
(vidi strelicu).

» PodeSavanje rezima montaze
Postavite DIL prekidace 2 i 6 (S1) u poziciju (ON).

—_

Uspostavite dovod struje [1].

2. Crvena LED LD u kucistu motora mora polako

da treperi. U suprotnom sprovedite resetovanje
(uputstvo za integrisanu upravljacku kutiju za motor
osovine WA 300 R S4) [2].

» Namotajte zastor vrata

1. Pomodu tastera vrata-otvorena/vrata-zatvorena
u impulsnom rezimu pokrenite zastor vrata koji visi
na traci u zeljenom pravcu. Za zaustavljanje otpustite
taster vrata-otvorena/vrata-zatvorena (slike 4, 5, 6).

2. Postavite i pricvrstite zastor vrata (slike 6, 7).
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1. Stavite DIL prekidace 2 i 6 (S1) opet
u poziciju (OFF) [1].
2. Iskopc&ajte dovod struje [2]. ﬁ

1. Odvijte utika€ na kablu tastera DTH-R od biksne ST1. —
2. Utaknite ponovo fabriki originalni utikaé u biksni ST1 |—®|®|®|®|®|®|®|®|® B
i pritegnite ga ¢vrsto. O |||||||||||||||| O
3. (Eventualno) Pri¢vrstite poklopac na kuciste
sa prilozenim vijcima (3x) (Torx T20). Halt LS 1 2 3 4 5
O N0
ST1
1.5 Zavrsni radovi

Nakon zavrsetka preostalih radova u skladu sa mehani¢kim ,Uputstvom za montazu, rad i odrzavanje“ rolo vrata, mozete
sprovesti dodatno elektri¢no priklju€ivanje i pustanje u rad u skladu sa uputstvom za upravljacku kutiju.
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TortoB£TNnoN KovpTivag HECW PNXAVIoHOD TOTIoBETNONG EAAHNIKA

1 TommoB£tnon KovpTivag HECW PNXAaviopol TomoBETnong
Katd tnv &exwplotn mapddoon tou dfova mepleAENG Kal TNG KoupTivag poAol propei otn Aettouvpyia deadman
VA TIEPAOTEL PE TNV KIVNTAPLA PNXavr) N KoupTiva poAol PECW IWAVTWY TAvw otov afova TeplEAENg. Metd tnv oAoKARpwaon

NG TomoBETNONG TO cuoTNua Tibetal oe Aettoupyia clPPwva Pe To eyxelpidlo «Evowpatwpévo adoTnUa EAEYXOU INXavIoHoU
kivnong oe aova WA 300 R S4, kedpdhaio 6.3».

/\ KINAYNOX
Kivduvog tpavpatiopol e§aitiag aveEEAeyKTNG Kivnong TnG moptag
»  Autég o TpoItog cuvappoAdynong otn Asttovpyia deadman riTPEMETAL HOVO yid TN cuvappoAdynon pe d&ova
MEPLEAENG Kal KoupTiva poAou Tou exouv iapadobei Eexwplotd! Ot Teppatikoi Slakdrteg acpaleiag dev eival evepyoi!
»  Mnv apriveTe TNV NMOPTA XWPIG erTripnon PEXPL TNV MARPN TortobéTnon TnG.
» Mnv OTEKEOTE TIOTE KATW Artd pia KIVOUPEVN KAl KATW ard pla avolkTh mopTa.

A NPOZOXH

Kivéuvog tpavpatiopol otov odnyo
Badovtag ta xépla cag otov odnyo katd tn SIdpKela TNG TOMOBETNONG TNG KOLPTIVAG WIMOPEL va TIPOKANBoLV atuxrpata.
» Katd tn didpkela TG TorobETNoNG TNG KovpTivag pnv Balete ta SAKTLUAA oag otov odnyo.

1.1 Mpoctolpacieg oto poAd

e  EKTEAEOTE TIG MPOTIAPACKEVACTIKEG EPYATIEG
oLpdwWva Pe TIG PNXavikeg «Odnyieg ocuvappoAdynong,
Aettoupyiag Kat cuvtripnong» Tou POAoL.

e TomoBeTroTE TOV EVOIAPETO LNXAVIOUO Kivnong
oLPwWva pe TIG apoloeg odnyieg (elkoveg 1 - 7).

e O petatorulOPeEVOG TPOXOS AALGIdAG TOU UNXAVIOHOU
TOMOBETNONG TIPEMEL va eival EVBLYPAPUICHEVOG
Ue Tov Tpoxd aivaoidag otov dfova Tng nopTag
(BA. elkova 3.6).

YMOAEI=H:

MpLv arod KABe xprion Tou eVOIAPETOU PNXAVIOHOU Kivnong
TIPOCEXETE YIA EMAPKI Aitavon Twv ermdavelwv KOAIoNG
TWV TPOXWV aAuaidag / 0SoVTWTWVY TPOXWV.

1.2 MposeToacieg oTo PnXaviopo Kivnong

1. Avoi€te 10 KdALpPpa oLvdeong (Torx T20) [1].
Adalpéote To gpyootaciako Boopa tng vrodoxng ST1
OTO Pnxaviopo kivnong WA 300.

TornoBetrote €6w TO BUCPA GTO KAAWDIO TNG
proutoviepag DTH-R kat Bidwote kaAa [2].

3. Oudiakortreg DIL 1-6 (S1) pérmel va Bpiokovtal

otn 6¢on (OFF) [3].
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EAAHNIKA TortoB£TNoN KoLPTIiVAG HECW UNXAVIGHOD TOTIOBETNONG

Q A KINAYNOZ
Tdon diktoou

2 nepirtwon enadnq pe tnv taon SIKTOoL LTTAPXEL Kivouvog Bavatndopag nAekTpomAnéiag.
NAdBete urOYn cag OMWOSATIOTE TIG MAPAKATW UMOSEIEEIG:
» Ol NAeKTPIKEG OLVOETELG Ba TIPETEL VA EKTEAOUVTAL HOVO a0 NAEKTPOASYOUG.

» H nAekTpikn eykatacTtaon and tov rneAdtn 6a rnpémnel va cuPPWVEL Je TOUG EKACTOTE KAVOVIOUOUG TIPO0TACIAG
(230/240 V AC, 50/60 Hz).

»  AlakoyPte TNV TPododoaia pevUATOG GTO cLOTNUA Kal AodAAOTE TO EvavTl Un €0VCLOGOTNUEVNG EMAVEVEPYOTOINONG.

1.3 HAekTpIKn o0vdeon

e TomoBetr|ote TO BOoPa clvOECNG aTNV LTTOSOXN
NG mAativag (B€on 11) kal acpalioTe MPOCEKTIKA
pe Tig Bideg (katoafidt 3 mm).

e O mpooTateuTIKog aywyog PE dev cuvdéeTal.

14 BrRuparta epyaciag otov Tporo cuvapoAdynong

H Eexwplotr ToroBETNoN KoupTivag sival duvatr) HOVo Pe Eva akOn pn TPOYPAUUATIONEVO cUoTNUA EAEYXOL 1) ETA artd
enavagpopd Tou cLOTAPATOC eAEyXou (Odnyieq EVOWPATWHEVOL CLUOTAPATOG EAEYXOL UNXAVIOUOU Kivnong oe
a&ova WA 300 R S4).

» PuBuion tpodmou cuvappoldynong

Kabwg otoug Siddopoug Tpémoug cuvappHoAdynong

Slapepel N popd MePLoTPOPAG TOU PNXAvIoHoL Kivnong

Kal apa Kai n Kivnan tng nmoptag, mpiv Tn pUBJLON Tou

ouoTiuaTog eAeyxou Ba mpéernet va pubuloTel o TPOToG

ouvappoAdynone.

1. (Av xpelaletar) EeBlOwoTe TO KAMAKL
TOUL TEPIBANUATOC.

2. Meéow tou diakérrrn DIL 1 (S1) oto ON/OFF puBpiote
TOV QVTIOTOLXO TPOTO TOTOBETNONG. ATTOdACIOTIKN
eival n 6€on Touv Bactkou MePIPANUATOG AAOLLVIOU
(BAére BENOC).

» PuBuion tpodrou tornobETnong
O¢ote Toug dlakortreg DIL 2 kat 6 (S1) otn 6€on (ON).

1. Z0vdeon tpododoaiag pevpatog [1].

2. H kokkivn Avyxvia ehéyxou LED LD oto mepifAnua
TOU pnXaviopoU Kivnong TpEmel va avaoofrvel apyd.
AladpopeTIKA, eKTEAETTE emavadopd
(Odnyieg evowpatwpévou cLOTAPATOG EAEYXOU
pnxaviopoL kivnong oe aova WA 300 R S4) [2].
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TortoB£TNnoN KovpTivag HECW PNXAVIoHOD TOTIoBETNONG

EAAHNIKA

MeplENEN kovpTivag nopTag

Me TO TMANKTPO avoiyHatog nopTag/KAEICIHATOG
NOPTAG PETAKIVIOTE TNV KOUPTIvVa POAOU TIoL gival
QavapTtnUévn otov IHAvTa Pog TNV ermbupnTh
katevBuvon oe Aeitoupyia deadman.

Ma va otapatroel aprote To MARKTPO AVOIYHATOG
nopTag/KAEIGipaTog méptag (eikoveg 4, 5, 6).
ToroBeTNOTE KAl OTEPEWATE TNV KOLPTIVA TIOPTAG
(elkOveg 6, 7).

©¢ote Toug Siakortreg DIL 2 kat 6 (S1) Eava otn Béon
(OFF) [1].

Arnoouvdeate TNV TpoPodoaia pevpartog [2].
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ZeBidwate 10 BUOPA 0TO KAAWSIO TNG PTTOUTOVIEPAG
DTH-R a6 tnv unodoyxr) ST1.

TornoBeTrOTE TO £PYOO0TATIAKO yvrolo BOopa Eava
otnv vrtodoxr ST1 kat Bidwote To.

(Evéexouévwe) BldwaoTe To KATAKL 0TO TEPiBAnua

pe TIG mapexopeveg Bideqg (3x) (Torx T20).
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1.5

Telkég epyaoieg

MeTA TNV OAOKARPWGCN TWV UTMIOAOITWY EPYACLOV CUPPWVA PE TIG PNXAVIKEG «Odnyieg ouvapuoAdynong, Aettoupyiag
KAl CUVTAPNONG» TOU POAOU UTTOPOUV VA TIPAYUATOTIOINB0UV oL TIPOCBETEG NAEKTPIKEG CLUVOEDELG Kal N €vapén Aettoupyiag
oLpdwWVa Pe TIG 08NYIEG TOU CUCTHUATOG EAEYXOU.
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ROMANA Montarea cortinei cu ajutorul firmei de montare

1 Montarea cortinei cu ajutorul firmei de montare

in cazul axului de infasurare si cortinei usii livrate separat, in regimul ,mana moarta” cortina usii poate fi trasa pe axul de
infasurare cu motorul de actionare cu ajutorul curelelor. Dupa incheierea montarii, instalatia se pune in functiune conform
manualului ,Motor montat pe ax cu comanda integrata WA 300 R S4, capitolul 6.3”.

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza deschiderii necontrolate a portii

» Acest mod de montare in regim ,mana moarta” este permis numai la montarea cu ax de infagurare si cortind de usa
livrate separat! Intrerupatoarele de sfarsit de cursa nu sunt active!

» Nu lasati usa nesupravegheata daca montarea nu s-a incheiat complet.
» Nu va asezati niciodata sub o usa aflata in functiune sau deschisa.

/\ ATENTIE

Pericol de strivire in sina de ghidare
Introducerea degetelor sau a méinii in sina de ghidare in timpul montarii cortinei poate duce la strivirea acestora.
» Nu introduceti degetele sau méinile in sina de ghidare in timpul montarii cortinei.

1.1 Pregatiri pentru usa-rulou

e Efectuati pregatirile conform ,Instructiunilor pentru
montarea, operarea si intretinerea” usii-rulou.

¢ Montati transmisiile intermediare conform acestui
manual (sectiunea ilustrata 1 - 7).

e  Pinion mobil al lantului mecanismului de montare
trebuie aliniat cu pinionul de pe axul usii (vezi
sectiunea ilustrata 3.6).

OBSERVATIE:

Inainte de fiecare utilizare a transmisiei intermediare
respectati o gresare suficientd a suprafetelor de rulare a
pinioanelor/rotilor dintate.

1.2 Lucrari pregatitoare la sistemul de actionare

Deschiderea capacului (Torx T20) [1].

Extrageti conectorul livrat din fabrica din mufa ST1 de
la sistemul de actionare WA 300.

Introduceti conectorul la cablul butonului DTH-R aici
si ingurubati-l pana la capat [2].

3. Comutatoarele DIL 1-6 (S1) trebuie sa se afle in
pozitia (OFF) [3].
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Montarea cortinei cu ajutorul firmei de montare ROMANA

Q A PERICOL
Tensiune

in cazul contactului cu tensiunea retelei exista pericolul electrocutarii mortale.
Respectati cu strictete urmatoarele instructiuni:
» Racordarile electrice pot fi efectuate numai de catre un electrician calificat.

» Instalatia electrica a clientului trebuie sa respecte normele de protectie relevante in domeniu
(230/240 V CA, 50/60 Hz).

» Decuplati instalatia de la alimentarea cu tensiune si asigurati-o contra repornirii neautorizate.

13 Conectare la retea

e Introduceti conectorul pentru racordare in mufa placii
cu circuite (poz.11) si asigurati cu atentie, cu suruburi
(surubelnita cu fanta 3 mm).

e Conductorul de protectie PE nu este prins.

14 Pasii de lucru pentru modulul de montare

Montarea separata a cortinei este posibild numai cu un tablou de comanda care nu este programat inca sau dupa o
resetare a tabloului de comanda (manualul motorului montat pe ax cu comanda integrata WA 300 R S4).

» Stabilirea tipului de montaj

Deoarece in cazul diferitelor tipuri de montaj, directia de

rotatie a sistemului de actionare si, implicit, deplasarea

usii sunt diferite, tipul de montaj se va stabili inainte de

programarea tabloului de comanda.

1. Desurubati capacul carcasei (daca este cazul).

2. Reglati tipul corespunzator de montare cu ajutorul
comutatorului DIL 1 (S1) pe ON/OFF. Decisiva este
pozitia carcasei de baza din aluminiu (vezi sageata).

» Reglarea modului de montare
Reglati comutatoarele DIL 2 si 6 (S1) in pozitia (ON).

—_

Restabilirea alimentarii cu energie electrica [1].

2. LED-ul rosu LD din carcasa sistemului de actionare
trebuie sa se aprinda intermitent rar. in caz contrar
efectuati o resetare (manualul motorului montat pe ax
cu comanda integrata WA 300 R S4) [2].

» Infisurarea cortinei usii

1. Cu butonul DESCHIS/INCHIS in regimul ,mana
moarta” deplasati cortina usii suspendata de curea
n directie dorita. Pentru a opri migcarea, eliberati
butonul DESCHIS/ INCHIS
(sectiunea ilustrata 4, 5, 6).

2. Pozitionarea si fixarea cortinei usii
(sectiunea ilustrata 6, 7).
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ROMANA

Montarea cortinei cu ajutorul firmei de montare

1. Reglati comutatoarele DIL 2 si 6 (S1)
din nou in pozitia (OFF) [1].
2. Opriti alimentarea cu energie electrica [2].
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1. Desurubati conectorul de la cablul butonului DTH-R
din mufa ST1.

2. Introduceti conectorul original din fabrica la loc in
mufa ST1 si ingurubati-I pana la capat.

3. (Eventual) fixati capacul carcasei cu suruburile
furnizate (3x) (Torx T20).
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1.5 Lucrari finale

Dupa incheierea restului lucrarilor conform ,Instructiunilor pentru montarea, operarea si intretinerea” usii-rulou pot fi
efectuate racordurile mecanice suplimentare si punerea in functiune conform manualului tabloului de comanda.
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MoOHTaX Ha NNaTHOTO C NOMOLLTa HA CKOPOCTHA KyTUS 3a MOHTaX BBJITAPCKU

1 MoOHTaXX Ha NIaTHOTO C NOMOLLYTA HA CKOPOCTHA KYTusi 3a MOHTaX

Mpwv pocTaBeHN NOOTAENHO HamMoTaBall, Baj 1 NAaTHO, NIAaTHOTO MOXE [a Ce U3TErNN BbpXy HamoTaBallys Bas ¢ MOMOLLTa
Ha pembuy 1 paboTeLlo B pexum ,, TotmaH” 3agBmxBaHe. Cnep, NprkJloYBaHe Ha MOHTaXKa CbOPBXXEHMETO Ce Nnycka
B eKcrnioarauusi CbrnacHo MHCTpyKuusTa ,,BrpageHo ynpaeneHue 3a Banoso 3agsuxksaHe WA 300 R S4, Touka 6.3

/A ONACHOCT

OnacHocT ot HapaHsaBaHUA BC/ieACTBMEe Ha HEKOHTPOJIMPaHN ABNXXeHUd Ha BpaTaTa

» To3u BUA MOHTaX B PEXUM ,,TOTMaH" € [onycTMM CamMo 3a MOHTUPAaHe Ha AOCTaBeHW NOOTAENHO HaMOTaBal
Ban 1 nnaTtHo! 3awmTHITE KpaH1 NpeKbCBaYmM He ca akTuBHN!

» He ocTtassainTte Bpartata 6e3 HaA30p A0 OKOHYATENHOTO NPUKIOYBAHE HA MOHTaXKa.
» Hwukora He 3acTaBaliTe nog OBM>XXELLA Ce UK OTBOPEHa Bpara.

/A BHUMAHUE

OnacHoOCT OT CMa4YKBaHe B HanpasnsgBawiaTa pesca

MocTaBsHETO HA NPLCTM B HanpaBsBallaTa pesca Nno Bpeme Ha MOHTaXa Ha MAaTHOTO MOXe [a [OBeAe A0 CMadvkBaHe.
> [lo Bpeme Ha MOHTaXKa Ha NyaTHOTO He MOCTaBANTe NPbLCTUTE CU B Hanpas/siBallaTa penca.

1.1 MoproroBka Ha poneTHaTa BpaTa

e [lpoBepeTte NogroTBATENHNUTE PaboTN CbINAcHO
MexXaHn4yHara ,,/IHCTPyKUMsi 3a MOHTaX,
ekcnnoaraums u nogapbXKa“ Ha poneTHarta Bpara.

e MoHTupanTe MexXguHHaTa CKOPOCTHA KyTNsi CbINacHo
Tasn NHCTPyKUmS (burypmu 1 - 7).

e /13mMecTBaLlOTO Ce BEPUKHO KOJSIENIO HA CKOPOCTHaTa
KYTWS 32 MOHTaXK TpsibBa fja € CbOCHO C BEPV>KHOTO
KOneno Ha sana Ha sparara (Bvx urypa 3.6).

YKA3SAHME:

ﬂpe,qm BCAKO MOJi3BaHe Ha MeXXOMHHaTa CKOPOCTHa KyTudA
npoBepsiBanTe 3a AOCTaTb4HO ,qo6p0 cMa3BaHe

Ha pa6OTHVITe NMOBBbPXHOCTN Ha BepVI)KHVITe/S'bGHVITe
Konena.

1.2 MoproTroBka Ha 3aABMKBAHETO

1. OtBoperte kanaka (Torx T20) [1].
MaxHeTe pocTtaBeHus OT 3aBofa Luekep ot 6ykca ST1
B 3agsuxeaHeTo WA 300.
BkntoyeTe wekepa kbM kabena Ha 6ytoHa DTH-R
1 ro 3arterHete [2].
3. DIL-npekbcBayn 1-6 (S1) Tpsbea
ga ca B no3uuus (OFF) [3].

[T [T
BEEEEEEEEE
1]

LTI T
LS

Halt 12345

DO0000000 i ]

ST1 DTH-R

@O® |=

S1
DIL 1-6 OFF

5 |
2] |

SIN-=EEN
w [l
~E

78 TR10E041



BBbJITAPCKU MOHTaX Ha NNaTHOTO C NOMOLLTa HA CKOPOCTHA KyTuS 3a MOHTaX

e /A ONACHOCT
EnekTpuyecko HanpexeHue

[pun BAN3aHe B KOHTAKT C MEKTPUYECKO HanpeXXeHne ChLUeCTBYBa ONAcHOCT OT CMbPTOHOCEH TOKOB yaap.
HenpemeHHO cnaseanTe cnegHuTe yKasaHus:
» EnektpnyeckuTe Bpb3KM TpHGBa [a ce U3roTBAT caMo OT enekTpoTexHuuum!

» HanuuHara enektpuyecka UHcTanauus Tpsbsa Aa CbOTBETCTBA Ha BannaHuTe pasnopenbu 3a 6e3onacHoCT
(2307240 V AC, 50/60 Hz)!

»  [1peKkbCHETE HANPEXEHNETO 0O CbOPBXEHNETO U obesonaceTte cpeLly HeEBOJIHOTO MY NMOBTOPHO BKJHOYBaHE.

1.3 CBbp3BaHe KbM MpexaTta

e Bknoyete wekepa B bykcara Ha nnartkara (nos. 11)
1 BHUMATESHO r'o NMOJCUrypeTe C BUHTOBETE
(npaBa oTBepTKa 3 MM).

e BawwmTHuAT NnpoBofHKK PE He ce cBbp3Ba ¢ knema.

14 PaGoTHU CTBIMKN B PEXXMM Ha MOHTaX

OTQEeNHMAT MOHTaXK Ha NNaTHOTO € Bb3MOXKEH CaMo C yrnpasfieHne, KOETO BCe OLLe He e 6o nporpaMmmpaHo, unu cneg,
pecTapTpaHe Ha ynpasneHneTo (VIHCTpyKuust 3a BrpadeHo ynpasneHue 3a Banoso 3aasuxksaHe WA 300 R S4).

» HacTtponBaHe Ha B1ga MOHTaXxX

Tl KaTO NPV PasIUYHMTE BUAOBE MOHTaX Nnocokara
Ha BbpPTEHE Ha 3a[BWXBaHETO, a C TOBA N ABUXEHNETO
Ha BpaTaTa ca pasnunyHn, BUAbT MOHTaX TpsibBa

Ja e HaCTPOeH NpeAun NPOBEXOAHETO Ha OBVKEHNE

3a pasno3HaBaHe OT yrNpaBfEHNETO.

1. (EBeHTyanHo) pasBuinTe Kanaka Ha Kopryca.

2. 3apainiTe CbOTBETHUS BUL MOHTaXK KaTo nocTaBute
DIL-npekbeBay 1 (S1) B no3nums ON/OFF.
Pewagatlia e no3nuusita Ha OCHOBHUS anyMUHNEB
KOpMyc (BM>XK CTPENKNTE).

» HacTtporiBaHe Ha pexxmma Ha MOHTax
MocTtasete DIL-npekbesayn 2 n 6 (S1) B nosuums (ON).

1. WsroTtBsiHe Ha Bpb3KUTE 3a enekTpo3axpaHsaHe [1].
2. YepseHarta LED-nHgukauus LD Ha Kopnyca
Ha 3aBWXBaHETO TpsibBa aa mura 6aBHO.
B npoTuseH cny4yaii pectaptupaiTe (MIHCTpyKums
3a BrpafeHo ynpaefieHvie 3a BasoBO 3afBIKBaHe
WA 300 R S4) [2].

» HaBuBaHe Ha NnaTHOTO Ha BpartaTa

1. C 6ytoHa ,,OTBOpeHa BpaTa“/,3aTBopeHa BpaTa“
NPUABWXETE BUCSLLOTO HA PEMBLUUTE MNATHO
B )KeflaHaTa nocoka. 3a cnvpaHe Ha Bparara
ocBobopgete 6yToHa ,,OTBOpEHa BpaTa“/,,3aTBopeHa
Bpata“ (purypu 4, 5, 6).

2. TlosuymoHupanTe NNaTHOTO Ha BpaTarta
1 ro cukcupaiTte (burypu 6, 7).
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MoOHTaX Ha NNaTHOTO C NOMOLLTa HA CKOPOCTHA KyTUS 3a MOHTaX BBJITAPCKU
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1. TMocTtaBeTte DIL-npekbcaym 2 n 6 (S1) oTHOBO
B no3uuus (OFF) [1].
2. TpekbCcHeTe enekTpo3axpaHBaHeTo [2]. ﬁ

1. PasBuiite wekepa Ha kabena Ha 6ytoHa DTH-R —
oT 6ykca STA. |_®|®|®|®|®|®|®|®|®_|
2. TlocTaBeTe 3aBOACKNS OPUrMHANEH LLEKEP OTHOBO O O
& byxoa ST, IR
3. (EBeHTyanHo) 3aBMHTETE Kanaka KbM Koprnyca Halt LS 1 2 3 4 5
¢ npunoxxeHute BuHToBE (3X) (Torx T20). | e 0o 0e0e 0’0 000
ST1
1.5 AonbnHuTenHn paéotun

Crnep, NpyktoYBaHe Ha OCTaHanTe PaboTh CbIIaCHO MexaHu4HaTa ,VIHCTPYKUMS 33 MOHTaX, ekcroaTauus
1 NOAOPBbXKKA® Ha poNieTHaTa BpaTa MoraTt Aa Ce USMbJIHAT OOMb/IHUTENHUTE ENEKTPUHECKN BPb3KM 1 MYCKaHETO
B eKcrnlioatauysi B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUMATA 3a YNpaBfieHneTo.
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